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NIAJ ZORGOJ
La 1. Aprilo kunvenos en Praha la mem- 

bfi j  de ĈAE en la IX. jarkunveno por paroli 
pri la agado en 1927 kaj interkonsiliĝi pri la 
jaro 1928. Ree ni dezirus, ke la membroj 
venu al la kunveno kun bonaj pripensoj pri 
tio, k i o n  ni faru, k i e l  ni ĝin faru kaj k i u j  
p e r s o n o j  ĝin faru. La ĝenerala kunveno 
estas ja forumo, kie devas esti markita la 
gvida linio por la venonta komitato. Parto- 
prenu do la membroj, kiuj observas la situ- 
acion de la movado en ĈSR kaj havas ion 
por diri. Se ili ne povas partopreni, ili alme- 
naŭ skribe sendu raportojn, konsilojn, proponojn. 
Čerte sufiĉos, se tiuj ĉi venos eĉ en lasta 
momento, ĉar la kunveno sendube akceptos 
trakti pri ili.

Al mi ŝajnas, ke ni devus dediĉi nian ple- 
nan atenton — kaj laboron — ekz. al la aféro 
de State ekzamenitaj instruistoj. Kiel aranĝi, 
ke pliaj geinstruistoj faru la ŝtatan ekzame- 
non, kaj plie, kion fari por venki la diversajn 
formalajn barojn, per kiuj diversaj direktoroj, 
inspektoroj, malfaciligas uzon de la klara de- 
kreto pri ebleco de oficiala instruado de e- 
speranto? Esplori la kaŭzojn, kial instruistoj 
jam farintaj la ekzamenon, kaj havantaj do 
formalan eblecon oficiale instrui ne faras tion 
en mezuro kaj ofteco dizirindaj. Rigardu plie, 
la staton en la Komercaj Akademio]: en mul- 
taj urboj, kie ili troviĝas, ni tute ne havas 
movadon. Se do CAE faros lokán propagan- 
don, unuavice ĝi devus zorgi pri lokoj gravaj 
el tiu ĉi vidpunkto aŭ la simila. Al tiaj lokoj 
devas sin energie direkti la gazetara servo, 
gvidata de persono, kiu havus nenion alian

por fari krom tiu ĉi grava fako. Tiu ĉi servo 
cetere dependas preskaŭ ekskluzive de la 
bonvolo de diverslokaj samideanoj, al ĝi man- 
kas gvida persono atente observanta la tut- 
respublikan gazetaron kaj intervenanta en la 
nomo de Asocio, kie necese.

Ankaŭ aŭdiĝas voĉoj kiuj deziras fari —
— kaj sekvi — ian planon por propagando 
en fakaj medioj. Poŝtistoj kaj fervojistoj, ko~ 
mercistoj kaj studentoj, jam el tiuj ĉi kvar 
ni povus elekti por la tempo plej proksima.

Tian aŭ similan planon ni faru, ne tro 
larĝan, sed energie realigatan de personoj 
kiuj dividu inter si la fakojn, kiuj faru ĉiun 
laboron, kiuj estu respondaj pri ĝi. Ankoraŭ 
pri unu eraro mi volus ree atentigi. Dam 
ankoraŭ ekzistas personoj, kiuj atendas mi- 
raklojn de la komitato au de la ĝenerala 
sekretario, sed mem dum la tuta jaro neniel 
vidigas emon kunlabori. Asocio estas ni čiuj, 
ne nur la komitato, sed čiuj membroj kune. 
Ne agas bone ekz. instruisto, kiu en siaj 
fakaj gazeto j aŭ oficiala bulteno ministeria 
legas ion pri esperanto (ekz alvokon pri la 
jubilea ekspozicio en Brno) kaj pere de Pro
greso ne atentigas pri ĝi, sed plendas Doste, 
ke la alvoko ne estis publikigita.

Jen kelkaj el la zorgoj kaj interesoj de čs. 
samideanoj. Bona solvo de tiuj či punktoj 
estas por ili pli grava ol ekz. fanatika trudo 
de tiu aŭ alia formo lingva. Pro tio nur kuň 
sento de abomeno ni legas diversajn cirku- 
lerojn, en kies dissendado trovis plačon iuj 
samideanoj Londonaj kaj Parizaj. Laŭ ni, la
boro por venko de esperanto aspektas tute 
alie. R. H.
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AL JAUM E GRAU CASAS.

Arniko belkora, minsírelo de 1’ amo, 
Floranta bukedo de 1’ kantoj graciaj, 
Intimaj kaj bravaj, en suda ornamo, 
En freŝo de 1’ritmo kaj koremociaj,

La Hron serenan, benitan de 1’ Muzo, 
Fiere vi tenas kaj ludas inspire,
Ne vanta gloramo, nek ĝua amuzo,
Sed belo perfekta agordas ĝin mire.

Kaj portas tra 1’ mondo la venť iberia 
La rozajn girlandojn de 1’ fil' Barcelona 
Al bordoj Usonaj, al Nordo glacia,
Al stepoj Taúridaj, al lando Nippona.

Kaj spiras aromojn tra l’ íuta Homujo 
La strofoj, abundaj de 1’ amo kreanta, 
Kaj ĉie reeĥas al ĝi — h a 1 e 1 u j a!
De 1’gento tutmonda, en lingv’ Esperanta.

, N. H o h 1 o v.

KA REL Č A PEK :

FA BRIK EJO  DE ABSOUITO.
i Ĉap. II. Karburatoro.

R iĉa entreprenema indusíriisťo Bondy le- 
gas ĵurnalan anoncon, ke iu Marek vendus 
inventaĵon. Li rememoras pri sia iama ler- 
neja kolego Marek kai kun la espe- 
ro, ke la  inventinto estas la sama persono, 
verŝajne mizeře siťuita, kadukiĝinta, li de- 
cidas viziti lin kun la inťenco, eble helpi 
lin. Sekvas dialogo, en kiu speciále aten- 
tinda, krom la enhavo mem, estas la for
mo de parolmaniero de Bondy, komence 
neglekta, poste suspekta kaj fine sfrange 
ekscitita. La kaŭzo de la stranga efiko en 
la kelo estas priskribata en la III . ĉapitro, 
kiun ni alportos en la venonta n-ro.

„Mí atendis vin!“ ripetis Marek si- 
diginte la gaston en ledan klubseĝon. 
Por nenio sur la mondo Bondy estis 
konfesonta siajn iluziojn pri la kaduki- 
ĝinta eltrovinto.

„Vidu“, li ekĝojis iom afekte, „kia 
hazardo! Hodiaŭ matene, sciu, venis al 
mi la penso, ke mi ne vidis vin jam 
dudek jarojnt — Dudek jarojn, pensu, 
Rudo!"((

„Hm,“ dubis Marek. „Vi do volas 
aĉeti mian inventaĵon?"

„Aĉeti?“ diris hezite G. H. Bondy. 
„Mi vere ne scias. . .  Mi eĉ ne ek- 
pensis pri tio. Mi volis vin vidi kaj —“

„Mi petas vin, ne afektu!“ inter-

rompis lin Marek. „Mi sciis, ke vi ve- 
nos. Por t i a aféro čerte. T i a inven- 
taĵo estas iel ĝuste por vi. El tio estas 
eble tiom profiti," li svingis la manon, 
ektusis kaj strikte komencis:

„La inventaĵo, kiun mi prezentos al 
vi, signifas pli grandan renverson de 
la tekniko ol la invento de la vapor- 
mašino de W att. Por koncize indiki 
ĝian esencon: ĝi celas — teorie dirite
— p e r f e k t a n  u t i l i g o n  de  l a  a~ 
t o m a  e n e r g i o . . . "

Bondy ekoscedis kaše. „Kaj mi pe
tas, kion vi faris dum tiuj dudek jaroj ?“ 

Marek ekrigardis iom surprizita. „La 
moderna scienco asertas, ke la materio 
t. e. atomoj konsistas el grandega nom
bro da energio-unuoj; atomo estas fakte 
ariĝo da elektronoj, tio estas la plej 
malgrandaj elektraj eroj.“

„Tio estas treege interesa“, interrom- 
pis lin la Prezidanto Bondy. „Vidu, mi 
ĉiam estis malforta en la fiziko. Sed 
vi aspektas malbone, Marek! Sed kiel 
vi envere akiris tiun ĉi ludil — hm, 
tiun ĉi fabrikejon?“

„Mi? Tute hazarde. Inventinte novan 
specon de dratoj por elektraj lampe- 
toj . Ĝi estas nenio, tion mi trovis 
nur preterire. Sciu, mi jam dudek ja
rojn laboras pri forbruligado de la ma
terio. Diru mem, Bondy, kio estas la 
plej granda problemo de la moderna 
tekniko?"

„Komerco“, diris la Prezidanto. „Kaj 
ĉu vi jam estas edziginta?"

„Vidviginfa”, respondis Marek kaj 
šalte starigis ekscitite. „Neniel la ko- 
merco, komprenu! La forbruligado! La 
perfekta utiligo de la varmo-energio, 
kiu trovigas en la materio! Konsideru, 
ke el la karbo ni en varmo ricevas 
sole centmilonon de tio, kion ni povus 
ricevi! Cu vi komprenas tion?"

„Jes, la karbo estas terure multe- 
kosta!“ opiniis saĝe S-o Bondy.

Marek sidiĝis kaj diris incitite: „Se 
vi ne venis pro mia karburatoro, Bondy, 
vi povas foriri.“

„Daůrigu nur", aldonis la Prezidanto 
plena da pacemo.

Marek metis la kapon en la manojn. 
„Dudek jarojn mi laboris pri tio", pene 
aŭdiĝis el li, „kaj nun mi tion vendas 
al la unua veninto! Mia grandega vero! 
La plej granda invento ĝis nun ekzi-



NUMERO 2—3. LA PROGRESO PAĜO 15.

stintal Serioze, Bondy: gi estas mire- 
giga aféro!"

„Čerte, konsideraníe niajn malgran- 
dajn cirkonstancojn", konsentis Bondy.

„Ne, generále miregiga. Ekpensu nur, 
ke oni povas utiligi la atoman energion 
tute senreste!”

„Aha”, diris la Prezidanto. „Ni hej- 
tos per atomoj. Nu, kial ne. Gi estas 
bela ĉe vi, Rudo; malgranda kaj bela. 
Kiom da laboristoj vi havas?”

Marek ne aŭskultis. „Vi scias," li pa- 
rolis en pensoj, „estas egale, kiel oni 
diras: ,utiligi la atomenergion* au ,for- 
bruligi la m aterion, aŭ ,disrompi la 
materion‘l Vi povas tion nomi, kiel 
vi volas."

„Mi preferas la forbruligon," diris 
S-o Bondy; „tio sonas tiel intime."

„Sed pli preciza estas, frakasi la ma- 
terion; sciu, frakasi la atomon je elekt- 
ronoj, kaj la elektronojn jun^i por la
boro, ĉu vi komprenas tion?“

„Perfekte/' konsentis la Prezidanto, 
„nur jungi ilin.“

„Prezentu al vi, ke du cevaloj sur 
ambaŭ finoj de ŝnuro plenforte tiras 
al malsamaj direktoj: Cu vi scias, kio 
ĝi estas?”

„Videble ia sporto," opiniis S-ro 
Bondy.

„Ne, sed trankvilo. La ĉevaloj tiras, 
sed ne iras. — Kaj se vi tranĉas la 
ŝnuron —“

„— la ĉevaloj falas,” ekkriis entu
ziasme G. H. Bondy.

„Ne, sed ili diskuras; ili fariĝas li- 
beriĝinta energio. Kaj nun rigardu: tia 
jungita ĉevalparo estas la materio. -«■ 
Íránců la ligilon, kiu kunigas la elekt
ronojn kaj ili —“

„— diskurosí"
„Jes, sed vi povas ilin kapti kaj jungi, 

vi komprenas? Átí. prezentu al vi la 
jenon: ni hejtas, ekzemple per karbo- 
peco. El ĝi ni ricevas iom da varmo, 
sed krom tio cindron, gason kaj ful- 
gojn. La materio ne malaperas per tio, 
ĉu vi komprenas?”

„jes, ĉu ví volas cigaron?”
„Ne. Sed la restanta materio enhavas 

ankoraŭ multegon da nekpnsumita ato- 
menergio. Se ni konsumus a b s o l u t e  
ĉiun atomenergion, ni per tio kon- 
ísumus ankaŭ la atomojn, Mallonge: la  
m a t e r i o  m a l a p e r u s . “

„Aha. Nun mi tion komprenas." 
„Estas same, se ni malbone muelas 

grenon; se ni formuelas la supran ŝe- 
lon kaj forĵetas la ceteron, kiel ni for- 
ĵetas cindron. Ce la p e r f e k t a  muelo 
restos el la grenero nenio aŭ preskaŭ 
nenio, ĉu ne? Kaj same, ĉe la perfekta 
forbruligo restas el la materio nenio 
aŭ preskaŭ nenio. Ĝi faruniĝas tute, 
Ĝi konsumiĝas. Ĝi revenas al la ori- 
gina nenio. Sciu, la materio bezonas 
grandegan kvanton da energio por tio, 
ke ĝi ekzistu; forprenu ĝian ekziston, 
igu ke ĝi ne estu, kaj per tio vi libe- 
rigos grandegan provizon da forto. Tiel 
ĝi estas, Bondy.”

„Aha, tio ne estas malbona.” 
„PflQger, ekzemple, kalkulas, ke unu 

kilogramo da karbo enhavas dudektri 
bilionojn da kalorioj. Mi opinias, ke 
Pfluger troigas."

„Čerte.”
„Mi venis teorie ale sep bilionoj. Sed 

eĉ tio signifas, ke unu kilogramo da 
karbo, perfekte forbruligita, povus mo- 
vigi sufiĉe grandan fabrikejon dum 
kelkcentoj da horoj 1“

„Je diablol” ekkriis S-o Bondy kaj 
šalte starigis.

„Mi ne indikos al vi la precizan hor- 
nombron. Mi forbruligas jam dum ses 
semajnoj unu duonkilogramon da karbo 
ĉe ŝarĝo de 30 kilogramometroj kaj, 
aŭdu homo! ĝi moviĝas senĉese t-» sen-
ĉ e s e ----- — senĉese — —■ flustris inĝe-
niero Marek paliĝante.

La Prezidanto Bondy, embarasita, ka- 
resis sian mentonon, glaían kaj rondan 
kiel infana postaĵeto.

„Aŭdu, Marek,” li komencis hezite, 
„vi estas čerte iom laborlaca.“ 

Marek svingis la manon. „Ha, negra- 
ve , Se vi estus nur iom sperta en 
la fiziko, mi klarigus al vi mian karbu- 
ratoron, en kiu mi forbruligas. Sciu, tio 
estas tuta ĉapitro el la supera fiziko. 
Sed vi tion vidos malsupre en la kelo. 
M i ŝutis unu duonkilogramon da karbo 
en la maŝinon, fermis ĉion poste kaj 
sigeligis tion notarie, antaŭ atestantoj, 
por ke neniu povu aldoni karbon. Iru 
tion rigardi, iru, iru jam! Vi tion eĉ 
poste ne komprenos, sed — iru en la 
kelon! Homo, iru jam!"

„Cu vi mem ne iros?“ demandis Bon
dy mirante.
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„Ne, iru sola. Kaj — aŭdu, B o n d y ... 
ne restu tie longe".

„Kial?" demandis Bondy, iom sus- 
pektante.

„Ial. Pensu eble, k e . . .  ke ne estas 
sane tie. Kaj lumigu al vi tie la elektran 
lampeton, la butono estas tuj apud la 
pordo. La bruo en la kelo, tio ne estas 
mia mašino; tiu laboras tute senbrue, 
senhalte, senodore. . .  Tie bruas nur, 
hm, nur ia ventolilo. Nu, iru jam, mi
atendos ĉi tie. Poste vi rakontos al♦ (« mi . . .

La Prezidanto Bondy malsupreniras 
en la kelon, iom goja, ke li por momen- 
to liberiĝis de tiu frenezulo (estas ja 
nenia dubo, ke estas frenezulo) kaj 
iom angora pro la penso, kiamaniere 
malaperi plej rapide. Jen, vidu, la kelo 
havas kalfatritan, egedikan pordon, tute 
kiel kirasa kasa Iranko en bankoj. Bo
ne, eklumigu. La butono estas tuj apud 
la pordo. Meze de la volbita, betona ke
lo — pura kiel monaĥeja ĉelo, kuŝas 
grandega kupra cilindro, sur betonaj 
stabloj. Ĝi estas ĉie fermita, sole sup re 
estas kradeto, garnita per sigeloj. En la 
interno de la mašino senlume kaj 
senbrue. El la cilindro, per regula kaj 
glita movo elkuras pisto, malrapide mo- 
vigante pezan inertradon. Jen ĉio. Sole 
la ventolilo bruas en la kela fenestro 
per nelaciĝanta movo.

Eble ĝi estas pro la blovo de la vento
lilo, aŭ kio, — S-o Bondy sentas sur la 
frunío strangan bloveton kaj ian senton, 
ke liaj haroj hirtiĝas; nun ĝi estas, 
kvazaŭ li estus portata tra la senfina 
spaco; kaj nun, kvazaŭ li flugus, ne sen- 
tante la proprán pezon. G. H. Bondy 
genuas en ia mirega, pura feliĉego, li 
volus krii kaj kanti, šajnas al li aŭdi 
bruon de senlimaj kaj sennombraj flu- 
giloj. Kaj subite iu lin rapide kaptas je 
la mano kaj tiras lin el la kelo. Estas 
inĝeniero Marek, havanta maskon aŭ 
skafandron kiel subakviĝisto kaj tre- 
nanta Bondy sur la štuparo supren. En 
la antaŭĉambro li deprenas la maskon 
kaj forvišas la šviton, gute brilantan sur 
lia frunto.

„Estis la plej urĝa tempo", li elspiras 
terure ekscitita. (Daŭrigo.)

El la ĉefia: Rud. Hromada.

SV. CECH:

EL „KANTOJ DE SKLAVO“. 

VII.

La Sinjoro skurĝon levas, 
svingas super sklava spin’, 
siblon ĝian akompanas
li memfide per esprim’:
„Jen rigardu, belaj nodoj 
sur rimenoj de vipil’, 
kvazaŭ aro da viperoj 
zigzagantaj en sunbril’!

Aŭdu belan harmonion 
de serpenta šibla son’!
Viajn dorsojn ĝi avidas, 
kiel karnon la leon’.
Ke kruela malpli šajnu 
al vi la venena denť, 
jen belsonan donos nomon 
mi al ĉiu ĉi serpenť.

Nodo, Religio nome, 
diras: Servu sen rezisť 
la sinjoron, vin kompensos 
post la morto — paradiz’!
Kaj ĉi šnuro estas Juro, 
leď el via haůť, kaj teksť  
sanga sur ĝi estas: Estro 
estas mi, sed vi — nur besť!

Noď alia: Tradicio,
Moro apud la Kuíim’, 
ja eĉ Liberec’ trovigas 
tie kun Pacem ’, Estim’.
Jen Kulturo, Humaneco,
Vir to tie, Vero jen —
Bele sonas sur la skurĝo 
nom’ de ĉiu ĉi rimen’1

Patrojn eĉ praavojn viajn 
vipis tiu rimenar’, 
kiel dignan heredaĵon 
ĝin sankciis mila jar’; 
se vi volas, baptos mi ĝin 
eĉ laŭ nova bapt-kutim’, 
mia pugno gin ja svingos, 
via dorso sentos gin!

El la ĉeĥa: J. J e ž e k .
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O. D. R IBA U LB:

V IV A ĴO J -  N IA J FRATO J.
Infana dek jara — mi ludis en nia du- 

onsovaĝa gardeno, imagante min en iu 
tropika virgarbaro. Mi grimpis arbojn, 
rampis tra arbustoj . subite, mi vidas 
neston, je mia alteco. Reteninte la spi- 
ron, mi proksimiĝas: griza birdeto tie 
sidas, rigardas min akre per siaj brilaj 
okuletoj. Tiu rigardo kun „homa“ espri- 
mo min haltigas; senmova mi tenas la 
okulojn sur la birdeto. . .  poste mi mal- 
rapidege foriras, forglitas, dorsantaúen, 
la okuloj alforĝitaj sur la ineto. Morgaŭ 
mi ree venis vidi mian birdeton, ree 
si akre rigardis min, ree mi estis time- 
ma. Poste, mi komencis alporti pane- 
rojn, vianderojn (ho ve, la vegetarismo 
estis al mi, infano, ne konata), pecetojn 
da kazeo. . .  ilin mi gardeme metis sur 
randon de la nesfo. Sekvanta tágo mon
tris ilian malaperon. Mi ĝojis, do la bir
deto m anĝas... Unufoje, mi estis pli 
kuraĝa: mi tenis la ereton ĉe la beko, 
kaj la ineto englutis. . .  Mi entuziasmis. 
Post tio ni tute amikiĝis: mi venadis re- 
gule matene, proponis la eretojn, ĝi 
manĝis, mi karesis sian dorseton, kape- 
ton. Okazis foje, ke je la matena vizito 
iu alia birdeto, samkolora, iom pli gran
da, kun ruĝaj (eble mi videraris) oku
loj, sidis sur la ra n d o ... kaj fulmerapi- 
de forflugis ĉe mia apero. Mi kompre- 
nis: gi estis „li". Tamen nia amikeco ne 
aliiĝis. Baldaíx mi devis forveturi por 
du semajnoj al najbara vilaĝo, kien pre
nis min la panjo. Post du semajnoj mi 
revenis, je tagmezo, kaj tuj mi kuris la 
ĝardenon por vidi „sin“. Nova spekta- 
klo: en la nesto mi ekvidis kvin grizajn 
kapetojn, ne ŝin. Mi gardeme proksimi- 
ĝis, alkliniĝis. . .  kaj . . .  subite, br r r . . .  
la birdidoj disflugis, la nesto iĝis mal- 
p le n a ... mi kuris post la birdidoj, mur- 
murante: „mi ne volis tuši vin, mi estas 
via arniko, mi konas vian p an jo n ..."  
sed la idetoj kaŝis sin en la herbo. . .  
Ekploregis mi, spasme, larmabunde,. . .  
la neriparebla akcidento ŝajnis al mi 
teru ra,. . .  la nesto por ĉiam orfa, kaj 
„si“ . . . ,  kion ŝi faros ĉe la r eveno?. . .  
mi elkuris el la ĝardeno. Dum pluraj ta- 
goj mi revenadis al la nesto, sed ne plu 
estis tie la familio da najtingaloj, kies 
patrino restas en mia memoro por ĉiam, 
kiel vivanta pruvo ke la birdoj estas

niaj fratoj. Kaj poste, kiam mi iĝis ple- 
naĝa, kiomfoje la bestoj sentigis al mi 
ke ili čiuj, kune kun la homoj, estas 
nur eroj de la universala vivo, disfluita 
en la mondo. . .  Kiomfoje mi estis ve- 
kata el mia lito al la sunluma mateno 
dank’ al la gaja kantado de 1’paseroj, 
paruoj. . .  Zaborovski, sekvante la teo- 
riojn de Darwin, pruvas ke la homoj 
estis iomgrade lernantoj de la bestoj, 
precipe de la birdoj, e n . . .  la lingvo. Kaj 
vere, kiam aperis sur la tero la unuaj 
homoj, la regno de la birdoj jam ekzi- 
stis prospere. Do, la unuaj homoj estis 
profunde impresataj de la miloj da bir
doj kiuj kantis, fajfis, pepis, blekis, 
grakis, turtumis, esprimante mil nuan- 
cojn, mil aferojn de sia birda vivo: la 
danĝerojn kaj la plezurojn, la alvokojn 
kaj la anoncojn. Nu, la homo, tre imi- 
tema kiel eiuj infanoj, nature provis 
imiti la birdojn, kaj lia imitado fariĝis 
lia unua balbuto, kanteto, ĝermo de la 
vera lingvo. Do, la birdoj estis niaj 
unuaj profesoroj de la lingvo; nun ili 
(papagoj, merloj, ktp.) lernas de ni la 
frazojn, sed ĉiam ili estis niaj fratoj. 
Fiera homo. Ci neas sian parencecon 
kun la bestoj. . .  sed kial cia korpo ente- 
nas samajn ripojn, pulmojn, vejnojn, 
koron, intestaron. . .  kiel ĉiu korpo de 
la rano, kato, hundo? Ambicia homo. 
Ci malestimas la bestojn, sed kial por 
laŭdi heroon ci diras: leono, por e- 
sprimi noblecon ci diras: aglo, por 
nomi belan kantiston ci nomas: najtin- 
galo, por aludi laboremon ci citas: for- 
miko, por la saĝeco ci nomas: serpento? 
Ho, simple pro tio ke la bestoj estas 
ciaj prapatroj, ke ci prezentas en si 
ĉiuspecajn kvalitojn de la bestoj, pro 
tio ke la homo estas nur la resumo de 
la tuta bestaro. Do, rekonu la parencojn 
viajn,kaj agu kun ili kiel kun viaj fratoj.

La sanktaj libroj de Hindujo diras: 
la animo vivas sama en la korpoj de 
insekto, elefanto, homo, birdo. La bra- 
manismo instruas ke la monado (anim- 
kerno) migras de 1’vivo al vivo, tra  
diversaj korpoj, jen homaj, jen bestaj. 
Tiuj doktrinoj restas por ni enigmoj, 
sed ke la bestoj estas niaj fratoj, tion 
povas vidi ĉiu kiu volas rigardi.

Zaslal jsem fiž předplatné?
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La fabriko Škoda en Plzeň faris kontrakton 
kun la urbo Šanghaj pri konstruo de gasfabriko. 
La sama entrepreno liveros nun ankaŭ al Činio 
lokomotivojn kaj materialon por konstruo de 
pontoj.

La urbon Praha vizitis dum 1927 sume 443.991 
personoj, kresko je  pli ol 80.000 kompare kun 
la 362.701 vizitintoj en la jaro 1926. El la supre 
nomita nombro estis 358.107 ĉefioslovakoj kaj 
85.884 eksterlandanoj. El Germanio venis 29.132 
personoj, el Aŭstrio 18.409, el Usono 6.205 kaj 
el Polu jo 4147. Dum la jaro  1926 vizitis la ĉefur- 
bon 61. 372 fremduloj, je  24.500 malpli.

La piedpilkista klubo Vršovice, kiu sub la
nomo Bohemians faris; pasintjare sukcesan rond- 
vojaĝon tra australiaj urboj, ludos dum 1928 
en Suda Afriko kaj ricevis ankaů inviťon al 
Kanado.

8 kremaciejoj estas en Čefioslovakio. Dum la 
lasta jaro 3756 kremacioj estis en ili faritaj, je  
293 pli ol en la jaro 1926. Lati religio estis 52o/o 
romkatolikoj, 230» senreligiaj, 14<»/o apartenis al 
ĉefioslovaka eklezio, 8"'> estis protestantoj kaj 
2°/o hebreoj.

Dek jaroj de Cefioslovaka respubliko. La ju 
bileo de la proklamo de sendependa Cefioslova- 
ka ŝtato, okazinta la 28-an de oktobro 1928, 
estos festita en diversaj oficialaj solenoj. En 
Praha estos dum tiu jaro kromě multnombraj 
aliaj publikaj aranĝoj, kiuj alvenigos al la urbo 
čerte multajn vizitantojn. Dum májo estos Paska 
muzika festivalo kaj Jubilea ekspozicio de la 
Čefia agrikultura societo. Por julio estas des- 
tinita Internacia kongreso por desegnado kaj 
por arta eduko, al kiu aliĝis precipe multaj ang- 
la j kaj amerikaj edukistoj. Dum la sama monato 
okazon en Praha Tutslava kongreso de fajrobrí- 
gadistoj. En la amerika Tágo de la Sendependeco 
estos inaŭgurita la monumento de la usona Pre
zidanto Wilson kontraŭ la ĉefa stacidomo, kiu 
portas lian nomon.

Ekspozicio de ĉina arto, de verkoj modernai 
kaj antikvaj, estis aranĝita en Praha de la pen- 
tristo Chytil, kiu estis dum kelkaj jaro j profe
soro en la pekinga Akademio de artoj.

Prinťempa Foiro de Praha (18.—25. de marto)
estas lati la ricevitaj aliĝoj nova sukceso. Laŭ
nombro de la ekspozantoj kaj laŭ la okupata
spaco ĝi estas unu el la plej grandaj el la
ĝisnunaj. Okazas diversaj specialaj ekspozicioj
de diversaj fakoj kaj ŝtatoj. Parto de la venonta
foiro en aŭtuno 1928 estos verŝajne jam lokita
en la nova granda palaco ĵus finkonstruata.

Ó.a*
Cefia scienculo prof. Dro V. Nechvil, astro- 

nomo de ŝtata observejo en Praha, ricevis de 
Akademio de Sciencoj en Parizo Lalande— 
premion 1927 por astronomio. Tiu ĉi premio 
rekompencas francan aŭ eksterlandan sciencu- 
lon „por la p lej interesaj observoj, aŭ verko 
la plej utila por progreso de astronomio'”. h.

Pasporťan vizon Ĉeĥoslovako ne bezonas ve- 
turante al Danzig, Francujo, Lucemburgo, Por- 
tugalio kaj Svislando. h.

Klubo de ĈS. íurisíoj ekzistas 40 jaro jn , ha
vas 284 lokajn grupojn kun 60.000 membroj. 
Ĝi estas posedanto de 45 kaj administranto 
de 17 ripozdomoj. La klubo markis 23.000 km 
da turistaj vojo j. h.

La klopodoj de Granda Brítujo kaj Germanujo 
por kontraúbatali la krizon pri loĝejoj.

l n f o r m a t i o n s  s o c i a l e s  (Industrial 
and Labour lnform ations), la ĉiusemajna eldo- 
najo de la Internacia Laboroficejo, publikigas 
inferesain ciferojn pri la klopodoj faritaj en 
Germanujo kaj Granda Britu jo por kontraú
batali la krizon pri loĝejoj.

En Germanujo, per la popolkalkulado de 
la 16-a de M ájo 1927, oni povas taksi ĉirkaŭ 
unu miliono la nombron de la loĝejoj nepře 
bezonaj. La konstruado de loĝejo j, kiu pro- 
gresis sufiĉe rapide en 1921 kaj 1922, kaj kiun 
la monaj m alfacilaĵoj iomete haltigis dum la  
sekvintaj ja ro j, poste rekomenciĝis kun nova 
infenseco. La pliiĝo de la nombro da loĝejoi 
estis 106.502 en 1924, 178.930 en 1925 kaj 
205.793 en 1926. La lasta cifero ŝajne estos su- 
perata en 1927, se oni juĝas latí la  statistiko 
de la unua duonjaro.

Oni devas tamen memori, ke la bezono pri 
loĝejoj ankaŭ kreskas rapide, kaŭze de la pli- 
iĝo de la loĝantaro. Estas mezonombre 150.000 
novaj familioj por loĝiĝi ĉiun jaron. Sekve, 
eĉ se la konstruado ankoraŭ intensiĝas, multaj 
jaro j pasos, antatí ol la problemo estos tute 
solvita.

En Granda-Britujo, kie la manko estis mal
pli granda, la konstrua aktiveco estas tia, ke 
oni povas esperi, ke la malabundeco de loĝe- 
jo j kreita de la milito malaperos en estonteco 
pli malpli proksima. Oni konstruis tie en 1923-4 
86.210 domojn, 136.889 en 1924-5, 173.426 en 
1925-6 kaj 217.629 en 1926-7. Entute 866.143 
domoj estas konstruitaj de 1919 ĝis la unua 
kvaronjaro de 1927, el kiuj 545.287 kun helpa 
mono de la Registaro. Depost tiu epoko la B ri
ta gazetaro anoncis la atingon de unu miliono da 
navaj konstruaĵoj. Oni devas ankaŭ atentigi pri la 
granda rolo ludata de la komunumaj aŭtori- 
tato j kiuj, dum la pasinta jaro, konstruis pro- 
praspeze 74.093 domojn.

■ ■■ s:: ■ ■■ POR KURSANOJ
■ai 
■ ■■

Estu trankvila. — La ŝuldoj pereigas vin, 
mia kara nevo. — Bagatelo! Ne la ŝuldoj mem 
pereigas, sed nur la pagado de la ŝuldoj. Kaj 
tion mi neniam faros, estu trankvila.

Cu vi eltiris mian filon el akvo? — Je s ! — 
Nu, mankas lia ĉapo!

Anna, lati kio vi rimarkas, ke kokino estas 
maljuna? — Laŭ la dentoj, sinjorina moŝto.
— Kiel malsaĝe! Kokinoj ja  ne havas den- 
to jn ! — Ne, sed mi!

El ťeatraj anekdotoj. Du esperdonaj modernai 
dramverkistoj decidis kune skribi komedion; la 
sekvintan tagon ili estas komencontaj. — Ĉu vi 
jam havas ideon? —• Ne. Kaj vi? — Ankaŭ ne«
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—- Nu, ni ne perdu do íempon. Ni komencu 
skribi.

Juna aŭtoro legas sian teatraĵon al Tristan 
Bernard. Bernard pacience aůskulťas. Fine, kiam 
la aŭtoro estas fininta, Bernard demandas: Kaj 
kiel ĝi do finiĝis? Kio okazis pri la heroino? — 
Si venenis sin. — Mi konsilas al vi, ke si pafu 
sin. Gravas ja  ĝuste la bruo. Estas ja  necese 
veki la publikon.

Dialogo de du teatro-direktoroj en tempo 
de la kino: — Kiel estis hieraŭ ĉe vi? — Ses. — 
M ilo j? — Ne personoj.

Malamo de Whistler. Oni scias, ke la fama 
pentristo W histler kaj verkisto Ruskin ne vivis 
amike. W histler persekutis Ruskinon eĉ al tri- 
bunalo. Iu sinjorino, amikino de Ruskin kaj 
samtempe ŝatanto de W histler, riproĉis al la 
pentristo, ke lia malamo al la fama angla 
kritikisto estas tro granda. „Kial vi estas tiom 
incitita kontrafl la maljunulo, kiu per unu piedo 
staras en tom bo?" si demandis lin. ,,Oh“, res- 
pondis simple W histler, „t i u piedo ne estas 
kauzo de mia malamo!"

Konsolo. Patrino, plektante la manojn super 
la truoplena pantalono de sia filo : „Ree vi inter- 
batiĝis kun Jo ĉ jo ?  Nun necesos iri kaj aĉeti 
al vi novan pantalonon!“ F ilo : „Vi devus vidi 
Joĉjon , pajno! Mi timas, ke lia patrino devos 
iri ka j aĉeti al si novan knabeton!"

Kiom da lingvoj ekzistas? Estas malfacile 
diri tion. La plej modernaj fakaj verkoj diras 
860, el kiuj 53 en Eŭropo, 153 en Azio, 115 en 
Afriko, 422 en Ameriko kaj 117 en Aŭstralio. 
Kompreneble, multaj lingvoj estas parencaj. Ek
zemple, iu j scienculoj opinias, ke eiuj afrikaj 
lingvoj havas komunan originon en ia afrika 
pralingvo. P lie, ekzistas rilato inter lingvoj eski- 
maj la nordaziaj mongolaj, kaj tiu ĉi parenceccř 
atingas Eŭropon per lingvoj finna, lapona, ma- 
giara kaj turka, Indion per la  draŭida, kaj Poli- 
nezion per la malaja.

Učebnice:
Dr. Šilhá: Učebnice esperanta. Schvá

lena ministerstvem školství . . . Kč 10.60 
při větším množství slevy.

H. K. Bouška: Škola esperanta . . Kč 31.—
J. Šupichová: Učebnice esperanta . .Kč 10.20
Zdárský-Procházka: Učebnice . . . Kč 21.—
J. Bednář: Esperanto, váz. . . . Kč 15.50
Bouška: Krátký kus esperanta . . Kč —.50

Slovníky:
Kiihnl-Procházka: Slovník česko-esp.

váz..................................... ..... ..............................Kč 25.—
Cánský-Riedl: Slovník esp.-čes. . . Kč 21.—
H rom ada-Petr: Slovník esp.-čes. . . Kč 6.80
Cánský-Riedl: Frazeologický slovník . Kč 5.50
Cefeč: Klíč esperanta . •..................... Kč —.50
Grosjean-M aupin: Vortaro franca-esp.

váz..................................... . . . . . i  Kč 24.—
Bennemann: Vortaro Esper.-Deutsch,

váz. 159 str................................ , , , Kč 30.—s
Bennemann: Vortaro Deutsch-Esper.,

váz. 455 str........................... ..... , , , K č 60.—
W íister: Enciklopedia Vortaro, dosud

3 sv. p o ........................... .....  , , , Kč 120.—
W iister: Mašinfaka vortaro, 89 str. . Kč 16.—
W iister: Zamenhof-Radikaro . . . Kč 48.—
K abe: Vortaro, váz.................................... Kč 18.^-

CITAJOJ EL „BIBLIO“.

Sankta Mateo.

Tial ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, 
estas dehakata kaj ĵe ta ta  en fa jřo n .'
Ci tiu estas Mia Filo, la amata, en kiu Mi 
havas plezuron.
Ne per la pano sole vivas homo, sed per ĉiu 
vorto, kiu eliras el la buŝo de Dio.
Ĉion tion mi donos al vi, se vi faligos vin kaj 
adorkliniĝos al mi.
Feliĉai estas la malriĉaj en spirito, ĉar ilia 
estas la regno de la ĉielo.
Ne provizu al vi trezorojn sur la tero, kie 
tineo kaj rusto konsumas, Ifej kie ŝfelisto j 
trafosas kaj ŝtelas.
Ne juĝu, por ke vi ne estu juĝataj.
K aj kial vi rigardas la lignereton en la okulo 
de via frato, kaj ne pripensas la  trabon en 
via okulo?
Petu, kaj estos donite al vi; serĉu kaj vi 
trovos; frapu, kaj estos malfermite al vi.
Sinjoro, savu, ni pereas.
Malsanulojn sanigu, mortintoin levu, leprulojn 
purigu, demonojn elpelu: donace vi ricevis, 
donace donu.
Kion vi eliris en la dezerťon por rigardi? 
ĉu junkon skuatan de la  vento?
Car kiel profitus homo, se li gajnus la tután 
mondon kaj perdus sian animon? Aŭ kion 
homo donu interŝanĝe por sia animo?
Sekve ili iam estas ne du, sed unu karno. 
Kion do Dio kunigis, tion homo ne disigu.
Estas pli facile por kamelo iri tra trueton de 
kudrilo, ol por riĉulo eniri en la regnon de 
Dio.
Mia domo estos nomata domo de preĝo; sed 
vi faris ĝin kaverno de rahisÉoj.
(Amiko. kiel ví envenis ĉi tien, ne havante 
edziĝofestan veston?
Car multaj estas vokitaj, sed malmultaj estas 
el ektitaj.
Redonu do al Cezaro la propraion de Cezaro, 
ka j al Dio la propraĵon de Dio.
Amu la Eťernulon, vian Dion, per via tuta 
koro kaj per via tuta animo kaj per via 
tuta menso.
Amu vian proksimulon kiel vin mem.
Kai kiu sin plialtigos, tiu estos humiligita; 
kaj kiu sin humiligos, tiu estos plialtigita.
La éielo kaj la tero forpasos, sed miaj vortoj ne 
forpasos.
Čar mi malsatis kaj vi donis al mi manĝi; 
mi soifis kai vi donis al mi trinki; mi estis 
fremda kai vi gastigis min; nuda kaj vi vestis 
min; mi malsanis ka j vi vizitis min; mi estis 
en m alliberejo kaj vi venis al mi.
Kiom vi faris al unu el ĉi tiu j miaj frato j la 
plej malgrandaj, tiom vi faris al mi.
Přenu, manĝu; ĉi tio estas mia korpo.
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Vere mi diras al vi, ke en ĉi tiu nokto, aníau 
ol krios koko, vi trifo je  malkonfesos min.
Tre malĝoja estas mia animo, eĉ ĝis morto; 
restu ĉi tie kaj viglu kun mi.
Remetu ' vian glavon en ĝian ingon; ĉar čiuj, 
kiuj glavon prenas, per glavo pereos.
K aj krucuminte lin, ili dividis inter si lian 
veston, ĵetante lotojn.
Eli, Eli, lama sabaĥtani? tio estas: Mia Dio, 
mia Dio, kial vi forlasis min?
Estas donita al mi ĉia aŭtoritato en la ĉielo 
kaj sur la tero.
Iru do kaj disĉipligu ĉiujn naciojn, baptante 
ilin en la nomon de la Patro kaj de la Filo 
kaj de la Sankta Spirito ; instruante ilin observi 
ĉion, kion mi ordonis al vi. K aj jen mi estas 
kun vi ĉiujn tagojn, ĝis la maturiĝo de la 
mondaĝo.

LA VIVA BAZO DE NIA LINGVO.

Popolo estas la viva bazo de ling
vo kiu en popolo čerpas siajn vivi- 
gajn sukojn, kiu por popolo ekzistas. 
Pratempaj popoletoj, sovaĝaj kaj mal- 
ričaj, estis kreantoj de unuaj langa- 
ĵoj, de primitivaj idiomoj. Nur poste 
aperis scienculoj kaj instruitoj, kiam 
la lingva bazo jam ekzistis. Se hodiaŭ 
ni parolas Esperanton, ni tion ŝuldas 
al homoj kiuj vivis antaŭ mildekoj da 
jaroj, al sovaĝaj popoloj kiuj naskigis 
embrian lingvon, prapatron de la hin- 
do-eŭropana.

Simpla popolo kreis sian lingvon, 
la sama popolo konservis ĝin pli aŭ 
malpli fidele. Se la arhaika lituva 
lingvo, valorega por scienco, konser- 
viĝis por ni, ni tion ŝuldas al la li- 
tuvaj kamparanoj kaj arbaruloj, kiuj 
ĝin gardis pie kiel solan antikvan he- 
redajon, transdonitan de buŝo al buŝo, 
dum longa vico da jarcentoj. Sed kie 
estas la lituva nobelaro, tiu, kies pra- 
avoj brilis dum regado de Gedimino 
kaj Viíauto? Ili jam delonge porfas 
fremdajn nomojn — rusajn, polajn aií 
germanajn! Kiam osmanoj subjugis la 
Serbujon en la XV-a jarcento, la ser- 
baj nobeloj islamiĝis por ne perdi si
ajn privilegiojn, dum la popolo gardis 
la kredon de la praavoj. Nun, post la 
granda milito, kiam pseŭdopatriota ne- 
satigebla ŝovinismo, en kelkaj lande- 
toj, penas ekstermi čiujn patroling- 
vojn krom la regna, tiam la superaj 
klasoj estas unuaj kiuj renegas sian

lulilan lingvon, pro materia profito, 
dum ĝin konservas la popolo, ĉar ĝia 
lingvo estas ĝia sola riĉaĵo. Vortoj 
precizaj, sciencaj, estas kreataj kabinete 
de 1’ eruditoj. Vortoj poeziaj, bildaj, 
estas kreataj vive de la popolo. Kiam 
popolo česas paroli la lingvon, ĝi i|as 
morta, malgraŭ la scienculoj kiuj gin 
uzas. La latino estas morta lingvo, 
kvankam milionoj da lernantoj ĝin stu- 
das. La eskima, aŭ la vogula, estas vi- 
vanta lingvo, malgraŭ tio ke apenaŭ 
kelkmil uloj ĝin parolas.

Esperanto ankaŭ, ĝi havas sian po- 
polon, negrandan, sed čerte plinombri- 
ĝantan. Tiu popolo konsistas en mode- 
stuloj, kiuj uzas la lingvon, sen pre- 
tendo esti verkistoj, estroj aií íakuloj. 
Tiu popolo estas nia fiero kaj nia es- 
pero. Ni čiuj tre volonte identigas nin 
kun la popolo. Sed ĝi ne identigas sin 
kun ni. Laborante por Esperanto ni 
laboras por nia popolo, sed ĝi tion 
malmulte sentas. Car la popolo ŝatas 
simplan, golidan kaj utilan laboraĵon, 
dum ni proponas al ĝi la komplikitan, 
kapriceman, senutilan produktaĵon. La 
popolo ne volas legi Iliadojn, Enei- 
dojn kaj Bovludojn, čar §i ilin ne kom- 
prenas. Ĝi ŝatus havi en la manoj ilu- 
stritan astronomion, praktikan botani- 
kon aíx metian lernolibron. Car la ná
turo kaj la vivo estas senfine pli mi
rinda]’ kaj pli ričaspektaj ol la „Mil 
kaj unu noktoj". Cu ni malaprobos pro 
tio la eldonadon de antikvaj poemoj 
kaj fabeloj? Tute ne! Tio estas bona 
aféro. Sed ankoraŭ pli bona estus 
eldonado de elementaj faklibroj pri 
natursciencoj kaj praktikaj artoj. 
Krédu, ke multaj malgrandaj popoloj 
ankoraň ne havas bonajn elementlib- 
rojn, kaj por ili la esperantaj eldonoj 
povus esti tre utilaj.

Ankaŭ en nia lingvo ni devas a- 
tenti pri la popolo. Ni laŭdas facilecon 
de Esperanto. Do, ni ne trompu la po- 
polon, farante nian lingvon malfacila 
pro centoj kaj centoj da novaj radi- 
koj, ofte senutilaj. Iu esperantisto-la- 
boristo bonege scias kio estas m o n o  
kaj t eo ,  ne diru do al li pri m o n o -  
t e i s m o  kaj p o l i t e i s m o ,  čar li po
vas mokridi vin. Vortojn u n u d i i s m o  
kaj m u l t o d i i s m o  li čerte kompre- 
nos. Se li komprenas vorton p a s e r o,
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ne parolu al li pri p i r g i t ol Cu ni de
vas forigi el nia vortaro tia jn vortojn 
kiel la cititaj? Tute ne; sed verkante ele- 
mentlibroju ni devas eviíi íiajn vortojn. 
Simpleco en la lingvo estas do nia devo 
rilate la popolon. Esti simpla ne estas 
facila, oni do lemu tiun arton — esti 
simpla. Kaj tiamaniere ni alproksimiĝu 
nian popolon, car sen gi ni ĉiam restos 
„senfrukta oázo en la dezerto". Kun ĝi 
ni estos vivanta organaro kiu povos 
disvolviĝi kaj kreski senfine.

P. Stojan.

R e k o m e n d in d a j  l ib ro j
F u n d a m e n t o  eldono 5 lingva . . Kč 8.—
F u n d a m e n t  o, kun čefia ťrad. . . Kč 3.—
F u n d a m e n t a  K r e s ť o m a t i o  . Kč 20.—
F  a b e 1 o j d e  A n d e r s e n  I., II. po Kč 12.—
G e r g o Ď a n d i n ........................... ..... , Kč 6.—
H a m l e t o ,  Shakespeare, 170 sťr. . . Kč 10.—
I f i g e n i o, G o e t h e ,  108 sťr. . . .  Kč 12.—
P r o v e r b a r o  esperanta, 82 str. . . Kč 10.—
R a b i  s t o j ,  Schiller, 144 str. . . .  Kč —.—
R e v i z o r  o, Gogol, 100 str.................... Kč 12.—
R a b e n o  d e  B a h a r a ĥ ..................... Kč 8.—
M a r t a ...........................Kč 20.—
L i n g v a j  r e s p o n d o j ..................... Kč 10.—
F a r a o n o Bol. Prus, 3 sv. 600 str. . . Kč 48.—
H a 1 k a, opera, t e x t ................................ Kč 6.—
I n t e r r o m p i t a  K a n t o ..................... Kč 3.—
M a k b e t o Shakespeare . . . . .  Kč 12.—
K a a t j  e, el la flandra 111 str. . . .  Kč 12.— 
F a t a l a  Š u l d o ,  teosofický román —

318 s t r . ...........................................  , , , Kč 22,—
R e ĝ o  J u d e a ..................................... .......Kč 18.
M o n a d o 1 o  g i o de Leibnitz 31 str. Kč 2.—
V o r t f a r a d o ,  de C e f e č ..................... Kč 4.
V o r t a r o  d e  o f i c i a l a j  radikoj de

Cart, 32 str..............................  . , , , Kč 2.20
K l a s i k a  l i b r o  de esp-o, 120 p. . Kč 6.— 
V a d e - M e c u u m  de Int. Farmacio,

Rousseau, 228 p. váz......................... .......Kč 26.—
A n g l a  l i n g v o  s e n  p r o f e s o r o

Tr. Bernard, u n u a k ta jo ..................... Kč 4.—
A s p a z i o, Svienstochowski, 157 str. . Kč 12.— 
L a ŭ r o j, kolekto de primiitaj verkoj,

138 p . ........................... , , , , , ,  Kč — .—
M istero de Doloro, kataluna dramo,

96 p.............................. . , , , , , ,  Kč  8,—

Al kluboj. En E. K. Praha estis aranĝitaj 
du bela j katalunaj vesperoj. Bildan materi
alon pruntis prof. Dalmau kaj poeto Grau 
Casas el Barcelona, Informoj pri kataluna hi- 
storio, lingvo, literaturo estis prenitaj de la 
parolinto, D-ro Parma, el Kataluna Antologio. 
La materialo estis estis ekspoziciota dum la 
kluba jubileo kaj nun ĉiu klubo, kiu volus 
aranĝi similan vesperon, povas ĝin ricevi prunte. 
Skribu al CAE.

POSEDANTO -  PR O PR U LO . II.*

La supre menciitaj nocioj estas trans- 
prenitaj en la modernan juron el la 
antikva roma juro, kiu diferencigis inter 
d e t e n t o r  (tenanto), p o s s e s s o r  
(posedanto) kaj d o m i n u  s (proprulo). 
Ekzemple la ĝenerala civila leĝaro de 
la iama aústria imperio difinis en § 309 
la menciitajn nociojn jene:

„Wer eine Sache in seiner Macht 
oder Gewahrsame hat, heisst ihr In -  
h a b e r. Hat der Inhaber einer Sache 
den Willen sie ais die seinige zu be- 
halten, so ist er ihr B e s i t z e r.“

La ĉeĥa oficiala traduko de la men- 
ciita teksto estis jena: „Kdo věc ve 
své moci neb ve svém schování má, 
slově její m a j i t e l .  Má-li majitel vůli, 
podržeti věc za svou, jest d r ž i t e l  em 
jejím."

La fenado kaj posedado estas fak- 
taj statoj, kiuj estas tute sendependaj 
de la jura stato de propreco. Proprulo 
povas, sed ne devas teni aú posedi 
sian proprajon kaj male tenanto aŭ po
sedanto de iu ajo povas, sed ne devas 
esti ĝia proprulo: ekz. ŝtelinto afl kiu 
aĉetis ŝtelitan aĵon, estas ĝia tenanto 
kaj posedanto, sed li ne fariĝas ĝia 
proprulo; la vera proprulo rajtas re- 
posiuli sian propraĵon. Aŭ se iu pro
prulo de muelejo ekspluatigas sian mu- 
elejon de luprenanto (pachtýř), la lu- 
prenanto estas ĝia tenanto (majitel), 
sed ne ĝia posedanto (držitel), ĉar li 
ne volas teni ĝin kvazaŭ sian propra- 
ĵon, la proprulo (vlastník) restas la 
ludoninto. Nefakuloj intermiksas ĉi ti- 
ujn fakajn esprimojn dirante: majitel 
mlýna Mŭhlenbesitzer ankaŭ, se te- 
mas pri propruloj.

Do „ p o s e d a n í  o“ estas tradukota 
„držitel"; „ p r o p r u l o "  „vlastník" sed 
neniam majitel; „ t e n a n t o "  „majitel", 
sed neniam držitel, ĉar estas neeble 
uzi por du diversaj nocioj la šaman 
fakan esprimon. Ĉu la esprimo pro
prulo estas ĝusta, decidu LK; Christa- 
ller mencias la esprimon „proprajulo", 
la aliaj de li uzitaj esprimoj ne povas

*) Vidu p. 94. jk . 1927.
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koníeníigi fakulojn. Cu ne estus eble 
analoge al: „fumo — fumaĵi" derivi 
„propra — propraji"? Poste oni povus 
diri: „proprajante“. anto.

Rimarko de la unua proponinío. Mi
legis kun vera ĝojo la suprajn klari- 
gojn kaj mi, konsenfante kun ili, konsi- 
las al legintoj sur paĝo 49 (X-a jaro) 
streki ĉe la traduko de Proprulo la 
vorton m a j i t e l ,  kaj anstataŭi per tiu 
ĉi vorto la d r ž i t e l  ĉe Tenanto. — 
La esprimon Proprulo mi trovas daŭre 
pli oportuna kaj pli taŭga ol proponitaj 
derivaĵoj. Cetere ĝi estas en vortaro 
Grosjean-M aupin (E s p .-fr .) ; Benne
mann (germ -esp.) havas: propreculo.

Působiti, agi, efiki, agir, ětre  appíiqué 
en kemia kaj fizika sencoj.

síia působí na bod A, la  f o r t o  a g a s  s ur  l a  
p u n k t o n  A, la force agit sur le point A 
síly působící na těleso, l a  f o r t o j  a g a n t a j  
s u r  l a  k o r p o n, les forces agissant sur le corps 
Síly působící na jeden bod, la  f o r t o j  a g a n t a j  
s u r  u n u  p u n k t o n ,  les forces avpliquées á an 
méme point
látka působí jako okysličovadlo, redukovadlo, ka- 
talysator, l a  ŝ t o f o  a g a s  k i e l  o k s i d i l o ,  r e-  
d u k t i l o ,  k a t a l i z a n t o ,  le corps agit comme 
oxydant, reducteur, catalyseur 
lučavka královská působí jako zdroj chloru, a k v o 
r e ĝ a  e f i k a s  k i e l  f o n t o d e  k l o r o ,  I’ eau 
régale agit comme utie source de chlore 
látka působí podle rovnice, l a  ŝ t o f o  e f i k a s  
l a ŭ  l a  e k v a c i o . t e  corps agit suivant 1’ équation 
působiti energicky, velmi mocně, e f i k i  e n e r g i e ,  
t r e  f o r t e ,  agir energiquement, el’ utie maniěre 
hrutale
působiti na něco něčím, e f i k i  j e  i o  p e r  i o  
agir sur qch par qch
kyselina a alkohol působí na sebe vzájemně, a c i d o 
k a j  a l k o h o l o  r e a k c i a s  r e c i p r o k e ,  
1’ acide et V alcool réagisse /’ an sur I’ autre 
působiti na něco něčím, r e a k c i i g i  i o n  j e  i o, 
fa ir e  réagir qch sur qch
působiti teplem, dáti působiti teplo, a g i  p e r  la  
v a r m o, fa ir e  agir la  chaleur 
působíme bromem na benzol, o n i  a g a s  p e r  
b r o m o  j e  b e n z e n  o, on fa it  agir le brome sur 
le benzene
působíme-li magnetickým poiem na . . , ,  s e  o n i  
a g a s  p e r  m a g n e t k a m p o  j e  . . . ,  en faisant  
agir un champ magnetiqae sur le . . . 
působiti na sebe navzájem, i n f l u i  s i n  r e c i 
p r o k e ,  s’ influencer réciproquement 
působí škodlivě na fermenty e f i k a s  m a l u t i l e  
j e  f e r m e n t o j ,  íl exerce tine action nuisible sur 
les ferments

tlak působí n a . . . ,  l a  p r e m o  e f i k a s  s u r . . . ,  
la pression s’exerce su r . . .
odpudivá síla, jež působí mezi dvěma tělesy, la  
c e n t r i f u g a  f o r t o ,  k i u  a g a s  i n t e r  l a  du 
k o r p o j, la fo rce repulsive, qui existc entre les 
deux corps
dáti působiti síle n i něco, i g i a g í  f o r t o n  j e  
i o, appliquer une force á qch.

S. K. (Laŭ vortaro de Votoček.)

KONSILOJ PRI ERAROJ
kiujn ni havis okazon legi en la lasta tempo

Lerni — instrui. Pozor na různý význam těchto 
dvou slov: lerni =  učiti s e ,  instrui .=? učiti ně
koho. Mi lernas esperaníon =  učím se esperan
tu ; mí instruas 10 personojn (pri esperanto) 
=  učím 10 osob esperantu. Ve větě „kokino ler- 
nis siajn idojn serĉi panon“, má býti správně: 
„kokino instruis siajn infanojn serĉi panon“.

Statek ve smyslu hospodářství zemědělské, 
dvůr m  bieno; statek ve smyslu m ajetek vůbec
— havaĵo. Straka krade cizí statky pigo ŝtelas 
fremdan havaĵon.

Přece. Řekl jsem ti přece, abys to nedělal 
=■- Mi j  a diris al vi, ke v i . . . ;  A přece to udělal 
=  K aj f a m e n  li tion faris ; Mi d o  diris al li 
=  řekl jsem mu t e d y .

Rampi je  sloveso nepřechodné a znamená 
česky: plaziti s e . Kocour se plazil k vrabci 
=  virkato rampis al pasero (nikoli: rampis 
sin!).

Predsíavovati. Představ mne svému příteli 
=  Prezentu min al via arniko. — Představ, 
si tu situaci =  Prezentu al vi la situacion. — 
Tyto kroužky na mapě představují města --■= 
La rondetoj sur la landkarto prezentas la ur- 
bojn. — Jeho představivost byla ohromná -----= 
Lia fantazio estis grandega. — Myšlenky před
stavují kvetoucí sad =  La pensoj prezentas 
florantan ĝardenon (estas kiel fl. ĝard.), ni
koli im agas. . . ;  Mi imagas =  mi prezentas 
al mi.

Na. Půjdu na procházku =  Mi iros promeni. 
Půjdu na oběd na faru =  Mi iros tagmanĝi 
en la parofiejon.

Přeložte :
B a r ! senĝena trinkejo, startrinkejo, líkvortrtnkejo 

nevystihují dosti dobře druh zábavní místnosti, 
H nás takto pojmenované.

Prohnaný podvodník.
Na mou duši!
Šel tam na slepo.
23. text k překladu. Jelikož překlad uveřej

níme až v příštím čísle, prodlužujeme lhůfu 
až do 31. března. Účastněte se v hojném počtu!

Dek demandoj. Lhůta končí 31. března. Ne
zapomeňte poslat odpovědi!

Kongresaj glumarkoj, arťoplenaj, eldonitaj de 
LKK Antverpen estas haveblaj por 6 Kĉ (100 
markoj). Uzu sur víaj korespondaĵoj. Por ŝpari 
al niaj abonantoj la elspezojn de eksterlanda 
afranko, ni kolekfas mendojn ĝis 31. Marto 
kaj poste sendos amasan mendon al Antverpen.
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LA 14a DE A PRILO  -  TÁGO DE LA  
ORIGINALA ESPERANTA LITERA

TURO.

La aranĝita antaŭ nelonge Unua Festo 
de la Esperanta libro čerte estis grava 
sukceso. Giajn statistikajn ciferojnmon- 
tru al ni ĝia iniciatinto — Sinjoro Julio 
Baghy. Sed eĉ se tiuj ciferoj ne tute 
kontentigus nin, en komparo kun la 
ĝenerala nombro de la tutmondaj sami- 
deanoj — ni tamen rajtas diri, ke ĉie, 
kie la Festo estis arangita laŭplane kaj 
siatempe ĝi havis tre konteníigan 
sukceson. En tiu sukceso estu al ni pli 
da rekompenco ol en la relativa cifera 
materialo.

Kontentaj estas laŭplane agintaj so- 
cietoj, libroeldonejoj kaj vendejoj. Bo
na komenco estis farita kaj ni daŭrigu 
persiste kulturi kaj propagandi la ideon 
de nia ŝatata poeto.

Sed aĉeti almenaŭ unu libron unufoje 
jare, kio povus fariĝi sola kaj escepta 
bona kutimo ĉe cetra speco do niaj sa- 
mideanoj, kaj poste ekdormi sur la laŭ- 
roj — vere ne estas tro multe.

Pravé rimarkas „International Lan
guage" de la britaj samideanoj, ke oni 
devus propagandi ke ĉiu samideano aĉe- 
tu almenaŭ unu libron ĉ i u m o n a t e .  
Nur tia aĉetado senteble prosperigus 
nian literaturon.

Tamen ni ne iluziigu nin kaj ne espe- 
ru, ke tio povus okazi tre baldaŭ. Por  
tia organiziteco ni bezonus multajn lon- 
gajn jarojn de la plej persista propa
gando. Tiun propagandon ni čerte ne 
povas havi nun kaj tial ni kontentiĝu 
per io pli reala.

Mi alvokas la tutmondajn samidea- 
nojn havi tiun Feston ne unufoje, sed 
d u f o je  ĉiujare. N ihavasdukarajn da- 
tojn: la 15an de Decembro kaj la 14an 
de Aprilo. La datojn de la komenco 
kaj ĉesiĝo de la vivo de nia Majstro. 
Ambaŭ ili signifas al ni du grandajn ta- 
gojn kaj dum la ambaŭ ni sentas ĉie 
tra la mondo unu komunan senton. Tiuj 
datoj eĉ koincidas kun diversaj sezo- 
naj aŭ religiaj festoj ĉe multaj kulturaj 
popoloj.

Sed por ne ripetigi, ni proklamu la 
daton de la 14a de Aprilo 
T á g o  de  la o r i g i n a l a  e s p e r a n t a  

l i t e r a t u r o .

Cio kio ne estis tradukita en nian 
lingvon el iu alia, sed estis verkita r e k - 
te  en ĝi havu rajton esti proponaía 
kaj vendata en tiu tágo. Aperu specialaj 
listoj de la originalaj verkoj en Espe
ranto.

Ni havu nian proprán, bonan, valoran 
literaturon kaj pro ĝi fariĝu gravega 
unika tutmonda faktoro, kiu ne nur pe- 
ras, sed ankaŭ kreas kaj klerigas laú sia 
propra universala vidpunkto.

Nur subtenante niajn originalajn ver- 
kistojn, ni samtempe rajtas postuli de 
ili, ke ili verku interese, bonstile kaj 
moderne. Nur tiam ni pretendu havi ve- 
rajn laborantojn de la literatura plumo, 
kiuj altigos nian lingvon kaj kulturos 
ĝian stilon pli ol iuj teoriaj lingvistoj.

iJufoje dum jaro doni sian obolon — 
ne estas multe. Sed por nia originala 
Esperanta literaturo tio signifus pres- 
kaxi ĝian renaskiĝon.

N. H o h 1 o v.

Znáte orig. romány esp.?
Forge: Abismoj, 150 str. brož. Kč 24.— váz. 36.— 
Luyken: Pro Iŝtar, 304 str. váz. . . . Kč 56.— 
Forge: Saltego trans jařmilo), váz.

192 str................................... ..... , , , , Kč 36,—
Luyken: Stranga heredajo, 319 str.

Kč 40.— váz. 56.—

J u s  a p e r i s :
Baghy: Dancu M arionetoj! 176 p. 12

originalaj noveloj, brož. . . Kč 18.— 
lukse tole b in d ita ......................Kč 30.—

NOVAJ ENKETOJ KAJ EKSPERIM ENTOJ 
RILATE LA MONDHELPLINGVAJN  

SISTEMOJN.

La eksperimentoj fariĝas sur la bazo de 
kunlaborado inter

1. „IALA" en New York kaj
2. „Instituto Jean Jacques Rousseau" en Ge- 

něve.
1. IALA estas la nomo por Amerika Asocio 

por Internacia Helplingvo (International Au
xiliary Language Association in the United S ta 
tes, Incorporated.) Gi estas fondita en la jaro  
1924 en New York kaj estas tute neŭtrala asocio, 
havanta kiel celon la enkondukon de unu hel
plingvo, kiu estu instruota al la lernantaro en 
eiuj landoj kiel taŭga rimedo por komuna in- 
terŝanĝo de pensoj inter personoj de malsa- 
maj gepatraj lingvoj. Tiu celo postulas neŭ- 
tralan kaj objekfivan esploron de la tuta mond- 
helplingva situacio.

Pro tio la laboro) de IALA etendiĝas sur 
du ĉefaj kam poj:
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1. IALA klopodas interesigi grandajn ron
do jn  por la helplingva movado;

2. ĝi faras esplorojn sur 3 kampoj:
a) sociologie
b) lingva
c) pedagogia kaj eduka.

II. R ilate la 3an punkton IALA kunla- 
boras kun la Insťiťuťo J. J. Rousseau en Gen ěve

Ci tiu instituto, kunlaboranta kun la uni
versitato de Geněve, estas altlernejo pri pe
dagogia kaj edukaj sciencoj, kiu speciále in- 
teresiĝas pri infanpsikologio kaj pri eksperi- 
menta pedagogio. Tial ĝi ankaŭ interesiĝis pri 
la enkonduko de Esperanto en la lernejo j. Serio 
da konsultoj jam okazis en Geněve kaj en 
New York dum la jaro j 1925/26 inter profesoro 
P. Bovet, direktoro de la Instituto J. J .  Rous
seau, kaj reprezentantoj de IALA kaj repre- 
zentantoj de la Instituto de eduka esploro ĉe 
la „Institute of Educational Research, Teachers 
College, Columbia University".

Dum ĉi tiu kunlaborado oni akceptis pro- 
gramon, laŭ kiu oni celas

1. mezuri la progresojn dum lernado de 
iu helplingvo en lem e ja j kursoj, kies instrui- 
sto j deziras serioze kunlabori,

2. prepari diversspecajn „testojn" kaj ekspe- 
rimentadi sur la bazo de. tiu j testo j kun la 
helpo de la instruistoj, kiuj deziras kunlabori.

IALA kaj la Instituto J .  J .  Rousseau pro siaj 
celoj bezonas la kunlaboradon de la repre- 
zenťanťoj de la diversaj mondhelplingvaj si- 
stemoj kaj esperas, ke ili subtenos energie 
ĝian laboron. — Ni Kunlaboru!

20. KONGRESO DE ESPERANTO

Gi okazos 3—11 Aŭgusto en Antverpeno, urbo 
kiu aranĝis jam sepan kongreson en 1911. P re
zidanto de LKK estas Oscar van Schoor, ĝen. 
sekr. Frans S c h o o f s .  Adreso: 11, Kleine 
Hondstraat. Kotizo 35 Belgoj (170 Kĉ). El CSR 
oni povas pagi per ĝiro el Posta Cekoficejo 
Praha al tiu de Bruxelles, konto Nro 2027.24: 
20-a Universala Kongreso de Esperanto. Ĉiu 
kongresano tu j post aliĝo ricevados senpage 
Belgan Esperantiston kun kongresaj informoj.

Oni povas esperi, ke el nia lando parto- 
prenos multe da esperantistoj. Logas al tio 
ne nur la kongreso mem, sed ankaŭ la urbo 
kaj la tuta lando de Belgoj. Eble oni povus 
aranĝi karavanon el Praha al Koln, kaj de tie 
daŭrigi kun la karavano M osse, pri kiu detala 
informo sekvas. Car la plej gravaj por niaj 
legantoj estas la prezoj, ni ripetas nian in- 
formon pri la vojaĝo kaj aldonas tiun pri 
kostoj de loĝo kaj mango, kiel afable ilin 
komunikis al ni S-ro Schoofs.

Vojaĝo per III . kl. de rapidvagonaro Praha- 
Antverpen kostas cca 400 Kĉ (unu vojaĝo). 
La kosto malgrandiĝos, ĉar Belgaj fervojo j do
nos 35%  rabaton por ĉiu kongresano indi- 
vidue, kiu ĝustatempe ricevos specialan ra jti- 
gilon por aĉeti rabatbileton: a) de la enira 
Stacio al Antverpeno, b) de Antverpeno al la 
elira Stacio.

Cambroj sen matenmanĝo: en hoteloj por
1 persono 20—50 Kĉ, por 2 personoj 35—80

K ĉ; en pri vata j domoj, por 1 persono 15—25 
Kĉ. Do prezoj similaj al la niaj en Praha.

M anĝoj: matenmanĝo 4—8 Kĉ, tagmanĝo 10— 
20 Kĉ, temanĝo 4—8 Kĉ, vespermanĝo 10—25 Kĉ. 
Generále do ankaŭ similaj al la niaj. S-ro 
Schoofs, kiu konas la situacion en Praha cer- 
tigas nin, ke generále ni povas kalkuli 1 bel
gan frankon kiel 1 Kĉ, do 1 Belgon kiel 5 Kĉ, 
ne nur laŭ la kurzo, sed ankaŭ laŭ la aĉeil- 
povo. — Laŭleĝa takso en hoteloj kaj resto- 
racioj 10»/o.

Literatura konkurso. Sub la nomo de E s p e- 
r a n t i s t a  L i t e r a t u r a  L a n d j u v e l o  la 
LKK organizos internacian literaturan konkur- 
son, kiun povos partopreni eiuj esperantistoj. 
D etalajn informojn ni sciigos tuj post ilia pub- 
blikigo.

La januaro n-ro de B E  publikigas liston de 
la unua cento da kongresanoj; el ĈSR aliĝis 
ges-oj Sklenĉka.

KO N GRESA KARAVANO 
DE RUDO LF M O SSE.

Provizora informo

La karavano estos aranĝata nur por la  vo-
jaĝo a l  Antverpeno, n e  r e  e n . Gi konsistos 
el tri p arto j: la unua eliros el B e r l i n ,  la 
dua el K o l n  kaj la tria el S t u t t g a r t .  Even- 
tuale formiĝos kvara parto elironta el H a m 
b u r g  a í  B ř e m e n .  Čiuj partoj kuniĝos en 
Koln kaj de tie kune daŭrigos la vojaĝon al 
la kongresurbo. Se estos sufiĉaj partoprenantoj 
por speciala vagonaro, ni veturigos tian el 
Koln au eventuale jam el Berlin.

PROGRAM O 
M e r k r e d o n ,  l a  l a n  d e  A u g u s t o :

Antaŭtagmeze aŭ tagmeze: forveturo el 
Berlin, Stuttgart kaj eventuale el Hamburg 
aii Břemen. Posttagmeze aŭ vespere: alveno 
en Koln. La precizaj horoj estos sciigataj en 
M ájo post publikiĝo de la som eraj veturplanoj.

ĵ a ŭ d o n ,  l a  2 a n  d e  A ŭ g u s t o :
Gvidado tra Koln kaj vizito al la granda 

internacia gazetar-ekspozicio „P ressa". Nokt- 
meze: forveturo el Koln.

V e n d r e d o n ,  l a  3 a n  d e  A u g u s t o :
M atene: alveno en Antverpeno.

*
Por kontentigi kiel eble p lej multajn de- 

zirojn kaj por instigi m ultajn kongresanojn 
al partopreno en nia karavano, ni eldonos di- 
versajn kategoríojn de kuponaroj. Supozeble 
ni aranĝos jen a jn :

KA TEG ORIO  A
Fervoja veturo al Antverpeno (el Berlin, 

Koln, Stuttgart kaj eventuale Hamburg aíx B ře
men), kompleta pensiono (loĝejo kaj po tri 
manĝoj por 8 tagoj), kongresa kotizo, tuttaga 
ekskurso al Bruxelles kaj festeno dum la kon
greso.

1. Fervoja veturo en dua klaso k a j pensiono 
en unuaranga hotelo. Tre pretendemaj perso
noj povos ricevi pensionon en luksa hotelo (la ).

2. Fervoja veturo en tria klaso kaj pensiono 
en duaranga, tamen sufiĉe bona hotelo.
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K A TEG O RIO  B
Fervoja veturo al Antverpeno (el Berlin, 

Koln, Stuttgart kaj eventuale Hamburg aŭ Bře
men) kaj loĝejo kun matenmanĝo por 8 tagoj, 
kongresa kotizo, tuttaga ekskurso al Bruxelles 
kaj festeno dum la kongreso.

1. Fervoja veturo en dua klaso kaj loĝeio 
en unuaranga hotelo. Pretendem aj personoj 
atentu la rimarkigon sub A (la ).

2. Fervoja veturo en tria klaso kaj loĝejo 
en duaranga, tamen sufiĉe bona hotelo.

KA TEG O RIO  C
Nur fervoja veturo al Antverpeno (el Berlin, 

Koln, Stuttgart kaj eventuale Hamburg aŭ 
Břemen).

1. En dua klaso. — 2. En tria klaso.
La proksimumaj prezoj por la kategorioj 

esťos •
a' 1: 270 RM ; A 1: 240 RM ; A 2: 180 RM ;
B 1: 180 RM ; B 1; 170 RM ; B 2: 150 RM ;
C 1: 50 R M ; C 2: 35 R M *)
Por partoprenontoj, kiuj komencos la vo- 

jaĝon en Koln, la prezoj malplialtiĝos je pro- 
ksimume 35 RM por dua klaso kai 24 RM por 
tria laso, por tiuj el Stuttgart je  proksimume 
12 yesp . 8 RM, por tiuj e í Hamburg aŭ B ře
men je  proksimume 8 resp. 5.50 aŭ 16 resp.
11 RM.

La precizajn prezojn ni konigos en Aprilo 
aŭ M ájo, kiam ni eldonos ankaŭ specialan in- 
formilon pri la karavano. La ĉi supre indikitaj 
prezoj estas la maksimumaj laŭ la nuna stato.

P or karavananoj, kiuj devos tranokti en unu 
el la elirlokoj, ni havigos loĝejojn laŭ deziro.

Rudolf Mosse, Esperanto-Fako 
E 11 e r s i e k 

Berlin SW 19, Jerusalem er Str. 46-49.

*) 1 RM =  Ĉ. 8 KĈ. 

llllllllllllllllllllllllllllillllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

LIBROJ DE RUDOLF MOSSE BERLIN:
BIBLIOTÉKO TUTMONDA (B. T.)

Vyšly 2 serie po 10 číslech. Celá serie 32 Kč. 
Jednotlivé číslo 4 Kč.

S e r i e  I.

1. Mateo Falkojie k. a. rakontoj, Mérimé, 
franca

2—4. La Malgranda Johano, Eeden, holanda 
5—6. La Arto de Memdiscipliino, originalo de 

Ch. Baudouin 
7—8. Norda Vento, noveloj de Karinthy, hung. 

9. La Sonĝo de Makaro, Korolenko, rusa 
10. Nicjo-Mensogulo k. a. noveloj, el rumana

S e r i e  I I .

11.—12. Grekaj papirusoj. Originalo, Penndorf 
13.— 14. La Vojaĝoj kaj Mirigaj Avenťuroj de 

Barono Munchhausen, el angla 
15.— 17. La Kapitanfilino, Puŝkin
18.— 19. La Homa Lingvo, originalo de Collinson 

20. Bonhumoraj Rakontoj, de Polo Korczak

DIVERSA
— S-ro VI. Brambora, samideano de Praha, 

publikigis en Heroldo de Esp. (nro 49) arti- 
kolon: La viro kiu eltrovis la dinamiton, trad. 
el germana lingvo.

La Interligilo de 1’ P . T. T., faka organo de 
poŝtistoj esp-istoj informas: Cefioslovaklando 
(-klando! jen belega formo, nur por neuzi la 
internacian Ĉeĥoslovakio! Red.). S-ro Ullrich, 
kiu en la lastaj jaro j havis ofioon de vicpre- 
zidanto por germanaj landoj, akceptis eksiĝi 
kaj ni nun koresponďadas kun S-ro Votrubec 
■en Praha por organizi la propagandon en tiu 
lando. — La P T T  gazetoj Poštovní Obzor, Ĉs. 
pošt. úředník kaj Gewerkschaft der Postler 
ĉiumonate kai regule raportas pri la artikoloj 
de Interligilo.

— Kiel mi fariĝis espcrantisťo estis en mal- 
novaj tempoj ofte temo de artikoloj en esp. 
gazetoj. Nun, ŝajnas, tiu aféro ne interesas le- 
gantojn kaj nur de tempo al tempo aperas 
rakonto pri tio, priskribanta alian „kielon" ol 
la tro ofte remacataj. En Verda Stélo (nro 1) 
S-ro Jan Rathay el České Budějovice rakontas: 
Estante en la 7-a klaso de gimnazio mi de
vis anonci al la profesoro temon de mia ,,ora- 
tora leciono". En la 14-taga tempolimo donita 
al ni por elekti ion, mi forgesis pri la aféro, 
kaj devante nun diri mian temon, mi reme
moris pri esperanto, kvankam pri ĝi mi nur 
sciis, ke ĝi estas internacia lingvo; — mi 
anoncis do, ke mia temo estas: Esperanto, 
lingvo internacia. — Nur poste, devigita de 
tiuj ĉi cirkonstancoj, li devis ellerni esperanton.

BES-a adresaro. de esperantistoj el čiu j lan
doj, 7-a eldono aperos en májo 1928. Anoncojn 
mi akceptas ankoraŭ dum marto.

Ing. Berger, Moravany v C.
En Informoj de Esperanto-Asocio de Estonio, 

n-ro 2. Henr. Seppik-Allari skribas:
„Neniu plu batalu kontraŭ neologismoj p e r  

l a  a r g u m e n t o, ke ili estas neologismoj, 
ke ili ne t r o v i ĝ a s  e n  F u n d a m e n t e  au 
estas eĉ k o n t r a ů  g i, sed la solaj mezuriloj 
estu jam b o n e  c o  kaj  u t i l e c o  de koncernaj 
neologismoj. Esperanto krias je  pliriĉiĝo. Espe
ranto volas fariĝi Lingvo Internacia, Esperanto 
volas fariĝi k u l t u  r l i n g v o ,  kun abunda kaj 
altnivela literaturo — do neniu konscia kaj 
nobla esperantisto malhelpu al ĝi tiurilate kaj 
rulu ŝtonojn kaj rokojn sur ĝian evolu-vojon!“ 
Sed,

„aliflanke ni devas postuli, ke enkonduki 
kaj eĉ uzi neologismojn havas moralan rajton 
nur tiuj, kiuj f u n d a m e n t e  k o n a s  E s p e 
r a n t o  n kaj ankaŭ kelkajn k u l t u r l i n g -  
v o j n, ne komencantoj kaj malkompetentuloj, 
kiuj pro sia nekompetenteco koncerne la ling- 
vajn problemojn povas nur fuŝadi. Ankoraŭ 
pli, proponi novaĵojn devus morale ra jti pre
cipe v e r k i s t o j kaj l i n g v i s t o j ,  kiel la 
plej kompetentaj personoj, kvankam ankaŭ ili 
povas ofte erari, kio estas la ĝenerala mal- 
forteco de la homoj. Sed la selektado de la 
tuta esp-istaro, la kritikado de aliaj lingvistoj 
kaj verkistoj r estigas el proponitaj novaĵoj nur 
tion, kio estas efektive bona kaj utila, dum 
ĉio alia mal aperas. La verkistoj havas en la 
evoluado de la lingvo tre gravan rolon: ling- 
vaĵo, kiun alproprigis kelkaj gravaj verkistoj,
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baldaíi trabatas sin. Do ili devus havi bonajn 
lingvajn konojn kaj i n s ť i  n k t o n . “

Grandaparťe oni povas konsenti kun la vor
to j de S-ro Seppik; sed ni volus speciále ak- 
centi, ke ni pli fidas neologismojn kaj gene
rále la opiniojn de u z a n t o  j de la lingvo 
generále, do ĉefe verkisťoj, kaj ni a I p 1 i ling
vistoj, k ies' teoriaj proponoj venintaj e l nura 
cerbumado tre ofte sen ia ajn utilo konfuzas 
homojn.

Itala Esperanta Revuo portas nun nomon: 
L ’ Esperanto kaj estas plejparte itallingva, pro
paganda gazeto. N-ro 2. enhavas poemon de 
Julio Baghy: Portreto kaj Poeto. Jus aperis 
esp. traduko de verko de M ussolini: La an
tikva Romo surmare.

En Heroldo de E, nro 8. Letero el ĈSR estas 
verkita de Ant. Jandík (Pardubice). — Poemo 
de N. Hohlov: La luna ebrio. — En Kroniko, 
el ĈSR sole informo el Jágerndorf (Krňov en 
Silezio). — Daŭrigata: Aelita, romano de Ale
xej Tolstoj, trad. de E. P ili.

E ftO J DE LA KONFERENCO „PACO  
P E R  LERN EJO ".

La konferenco P a c o  p e r  L e r n e j o  
lasis daúrajn postesignojn ankaů en la 
přesaj publikajoj. Resumaj raportoj pri 
ĝi aperis en belaj broŝuroj: la ĉeĥa re- 
daktita de Prof. dr. Jos. O g o u n (Zprá
va o mezinárodní konferenci Školou k 
míru pořádané v Praze 18. 20. dubna 
1927 Mezinárodním úřadem pedagogi
ckým v Ženevě. Podává prof. Dr. Jos. 
Ogoun, sekretář konference, 1927. Ná
kladem přípravného výboru konference. 
Paĝoj 40, 23X16 cm ): la germana, reda- 
kfita de prof. Dr. Walter F l u s s e r  
(Schriften der Deutschen Gesellschaft 
fiir sittliche Erziehung in Prag (9). Die 
internationale Konferenz Durch die 
Schule zum Frieden. Prag, 16. 20. 
April 1927. Veranstaltet von dem Inter- 
nationalen Erziehungsamt in Genf. Be- 
richt von Prof. dr. Walter Flusser. Prag
1927. Verlag des Vorbereitenden Aus- 
schusses der Konferenz. Paĝoj 32.)"

La broŝuroj ne estas tradukoj, ambaŭ 
redaktantoj laboris sendepende kaj do- 
nas tial sian proprán koncepton pri 
graveco de la konferencaj raportoj kaj 
aranĝo; tial valoras legi ambaŭ broŝu- 
rojn. Por esperantisto ili krom la instruo 
pri la konferenca temo signifas gravan 
d o k u m e n t o n  propagandan en la plej 
bona senco de tiu ĉi esprimo. Tial ni 
tre sincere konsilas al niaj grupoj men- 
d.i amhaŭ broŝurojn. Ili estas riceve- 
blaj por 4‘— Kĉ afr. pere de La P ro

greso (eksterlanden por 5 Kĉ afr.). 
Krom tiuj du broŝuroj estas jam presa- 
taj detala franca raporto kaj esperanta 
broŝuro; ankaŭ por ili ni peras antaŭ- 
mendojn.

Estas memkompreneble, ke preskaŭ 
čiuj pedagogiaj gazetoj en nia respu- 
bliko raportis pri la konferenco. Speci
ále citindaj estas: Pedagogické rozhle
dy (Pedagogia observo) el 1927, kie 
aperis cehe konferenca raporto de dr. 
St. Kamaryt; Naša Škola (Nia lernejo)
1928, kie aperis slovaka traduko de la 
enkonduka raporto de prof. Bovet 
(trad. Dr. Kamaryt).

Pli ampleksajn artikolojn pri la Kon
ferenco publikigis ankaú la gazetoj: Ča
sopis Cs. Obce Učitelské, Škola měšťan
ská, kaj List Říšského svazu čs. učite
lek. — Čiuj artikoloj estis de Frl. J. Š u- 
p i c h o v á.

Kromě, Říšský Svaz čs. učitelek (aso
cio de instruistinoj), kies Prezidanto 
estas S-ino senatano Plamínková, de
cidis starigi e s p e r a n t a n  s e k c i o n ,  
per kies gvido estis komisiita Frl. Šu- 
pichová.

ČESKÝ TISK O ESPERANTU

Škola měšťanská z 21. X II. má článek od J. 
S(upichovó’l : Rumunský literát o esperantu, ob
sahující řeč spisovatele Eugena Relgise na sjez
du rumunských esperantistů v Brašově. Článek 
ten uveřejníme.

Časopis ,,K o m e n s k ý“, orgán ftíšského sva
zu učitelstva v CSR., má obsáhlý článek V. Rýz- 
nara, jenž upozorňuje, že stéle rostoucí styky 
mezinárodní vyžadují jednoho jazyka, že

„demokratu nestačí dnes již franština, kte
rou se v cizině namnoze domluví jen  v kru
zích diplomatických, ani angličtina, ani ruš
tina nemůže mu dokonale otevříti svět. Lid 
ve všech zemích nezná většinou jiného jazyka 
kromě mateřštiny a styky jen diplomovaných 
tříd sbratření národů n e sta č í. . .

Světem hýbá myšlenka sbratření a míru, bo
hužel jen ideově. Má-li jednou dojiti k p r a k 
t i c k é m u  přiblížení tohoto ideálu skutečno
sti, je  třeba ihned užiti prostředků, které jsou 
již zde a vedou přímo k cíli. Hlavním pro
středkem je  redukce jazykového vyučování na 
jazyk mezinárodní, jímž by mluvil každý člen 
každého národa. V tom smyslu jest se dohod
nout! vládám všech států a školským správám, 
aby vyučování mezinárodnímu jazyku dělo se 
již na škole obecné. Některému národu na
skýtá se tu vzácná příležitost, aby lidstvu 
daroval tento nádherný dar možnosti pravého 
bratrství. Pro sebe by získal úctu lidstva v 
dějinách nepom íjející. A kdyby to bylo Česko
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slovensko, bylo by ťo naší pýchou a novým 
důkazem, že účinně pracujeme na cestě ide
álu, vedoucí k sbratření lidstva."
Nadměrného fedrování franštiny v našem státě 

týkají se asi slova autorova:
„Jestliže pro možnost styku s jedním sou

sedem zahazujeme styk se všemi v celé ves
nici, nebo zahazujeme-li přímý styk s celým 
téměř světem pro shodu se státem jediným, 
nejednáme dobře, zejména tehdy ne, když nic 
nám nepřekáží, abychom se v celku s oním 
jednotlivcem stejně dobře shodli."
Celý dlouhý článek doslova otiskují V í d e ň 

s k é  D ě l n i c k é  L i s t y  (4. II.) a dodávají: 
„Jsouce poněkud obeznámeni s pronikáním 

esperanta do škol zdle a v CSR., i s nepocho
pitelnou upjatostí tamnější „vysoké" inteli
gence k otázce mezinárodní řeči, obáváme se, 
že ťo už, bohužel, asi nebude Československo, 
vlast Komenského, kterému by připadla jed 
nou sláva prúkopnictví této vznešené myšlen
ky. Vedle Švýcarska (Zenevy) je  to zvláště 
zdejší vídeňská školní správa, jež oficielně 
podporuje tyto demokratické, silně sociální 
snahy a je  známo, že už budoucím rokem má 
býti esperanto zavedeno povinně do 2. ročníku 
hlavních škol. Státní zkušební komise se zem. 
insp. vl. radou drem Wollmannem v čele peču
je  o náležitě připravené učitele."
Je s t  nám známo, že v několika zemích jest 

v proudu vážná akce týkající se zavedení espe
ranta do škol. P řáli bychom si, aby s úspěchem 
se setkaly kroky našeho Svazu, aby akce tato 
také u rozhodujících míst v CSR. nalezla pocho
pení a souhlasu.

Věstník pedagogický z 20. X II. v 23řádkové 
noticce upozorňuje na tento článek p. Rýznara. 
V č. z 24. II. noticka O významu esperanta, 
podepsaná F.

Střední škola č. 2 z 1928 píše: Esperantu se 
učí v 17 zemích na obecných a středních ško
lách 320 měst, v 39 zemích ve večerních kursech 
1200 měst. Mezi učiteli je  asi 3.000 esperantistů.

Sť.
Esperantská rubrika vychází v čas. N o v é  

L i s t y  v Liberci — mnoho tiskových chyb, jež 
zajisté značně matou učící se. — Rovněž rubriku 
s kursem má čas. B l a n í k ,  Benešov, řízenou p. 
Jos. Dolanským. — Oba časopisy mají esp. 
typy. — Rubriku s články a zprávami o esp. 
má též časopis katolíků N o v ý  n á r o d ,  Praha 
—Přerov. Řídí ji Jan  Filip. Kurs bude následo- 
vati.

Nový Lid, Brno uveřejňuje každý týden Espe
rantský koutek, obsahující lehčí články a Esp. 
konversaci řízenou p. Vondrouškem z Brna. Dne
24. I. uveřejňuje, i s notami píseň, přeloženou
Ano:

„Kiu scias, kial la kapeto min doloras, kiu 
scias, kial ĝi doloras min? Karuleto min for- 
lasas, la kapeto min doloras, kiu scias, kial ĝi 
doloras min."
Dne 28. II. uveřejňuje Bezručovu báseň: Sile- 

ziaj arbaroj v překladu Adamíkově.

KORESPONDI DEZIRAS
S-ro A. Sidorov, Poĉtovij jaŝĉik 347, Rosťov- 

Dotn U. S. S. R. per leťeroj, il. poŝtkartoj, in- 
terŝanĝi esp. & naciajn gazetojn, ĵurnalojn. —- 
Ciam respondas.

KOMENSKÝ Á MY.

Březen — měsíc Komenského.
Veliký, geniální duch. Kulturní svět nemůže 

zapomenout! jeho snah a práce, neusťálé práce
0 lepší zítřek lidí — bratří.

Vzpomínáme.

Oslavujeme. Řečmi, proslovy, recitacemi.- Rok 
od roku s te jn ě . . .

Však nikoliv. V Rakousku jsme nesměli takou 
měrou vyjadřovati svou úctu učiteli národů. — 
Jeho jméno bylo proskribováno.

Teď jsme volni. Máme úplnou možnost nejen 
se zamysliti nad obrodnými světlými myšlen
kami Komenského, ale i proměniti je  v skutky.

Všem nelze všechno. Ale vytrvalostí dokáže 
se mnoho. I nás, české esperantisty, čeká práce,
1 my máme povinnost uskutečňovati ideály če
ského apoštola všelidství.

On to byl, který hlásal potřebu umělého ja 
zyka dorozumívacího. A my žijeme v době, kdy 
všechny pokroky vědy a techniky přímo volají 
po jednotném pojítku.

Nestačí tedy jenom oslavy, život lidský jest 
krátký, pracujme, pracujme již dnes, aby my
šlenky Komenského nebyly jen mluveny a čteny, 
ale zjasnily život nám i budoucím.

Mládež jest tím úhorem, který čeká na naše 
sémě.

A proto s novou silou přičiňme se o zdar 
esperanta v našich školách. Je s t  potřebí sou
činnosti všech činitelů, rodiny, školy a spo
lečnosti, aby úsilí esperantistů nebylo mařeno.

Připravujme půdu přednáškami,*) články, pro
pagací od osoby k osobě, vzdělávejme budoucí 
učitele esperanta, získávejme mládež!

Toto poslední zdá se mi býti nejlehčím, ale 
na nás jest, abychom dovedli děti trvale u- 
držetx — i tehdy, když končíme kursy a žáci 
vcházejí v život.

Úřední dovolení o  vyučování esperantu — 
letošní úřední zájem o esperanto pří výstavě 
soudobé kultury v Brně — úředně potvrzené 
zkušební komise — úředně schválené učebnice
— vše to více než naléhavě k nám volá, aby
chom neustali, neklesali v práci započaté — 
v práci pro lepší příští, které věnoval celý 
svůj život duchovní otec esperanta — Jan  Amos 
Komenský. Ju lie Šupichová.

*) Pisatelka za úhradu cestovného jest ochotna 
na venkově přednášeti na téma: „Mají se děti 
učiti esperantu?" — „Esperanto a škola." — 
„Význam esperanta pro učitele."
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Redakce časopisu „La Progreso" vypi-
pisuje s o u t ě ž :

Přeložte do esperanta z krátkých po
vídek českých autorů tu, která se Vám 
nejlépe líbila.

Překlad označte v čele rukopisu: „Pro  
soutěž'1 a zašlete na adresu: La Progre
so, Praha-VII., Sochařská, 333, 

do 31. května 1928.
Překlad nesmí býti delší než na 4—5 

garmondových* sloupců Progresa, musí 
býti psán inkoustem, čitelně v řídkých 
řádkách, po jedné straně papíru, s 4 
cm nepopsaným krajem' na každé strán
ce.

Tři nejlepší práce budou odměněny:
I. cena: hotově 100 Kč,

II. cena: hotově 75 Kč,
III. cena: hotově 50 Kč.

Odměněné práce a práce vhodné pro 
otištění v „Progresu" stanou se majet
kem Progresa, ostatní budou na přání 
vráceny.

O cenách rozhodne porota z pp. Bou- 
ška, Hromady, Kamaryta, slč. Šupicho- 
vé.

al mensoj kaj koroj de junaj aŭskultantoj. 
La nobla propagandantino de progreso ricevu 
nian sinceran dankon. S. K.

LINGVAj RESPONDOJ DE DRO ZAMENHOF.
(vidu la paĝon 10)

Bonega verko de W . Lippmann (Dr, Zamenhofs 
Sprachliche Gutachten) aperis en la jaro 1921 (la 
cifero elfalis).

V „Jazykových výkladech" si opravte především 
přepsaní na str. 46. ř. 15 a str. 50 ř. 9., kde má 
býti (jak plyne jasně s kontekstu) slovo „předložek" 
místo spojek; dále tiskové chyby: na str. 47. ř. 1 : 
XVIII-17; str. 48. r. 6 :  užije-li při udání směru ; str. 
48. ř. 24 : kvaronjaro (míra) estas parto da ja ro ; 
str. 51. ř. 14 . přijat a znám všeobecné; str. 51. ř. 
19: komentáře vysvětlující m ísta; str. 52. ř. 5 
zdola: (ne ests), ř. 6. zdola: (ne praúls).

‘Garmondem je otištěn na př. článek 
Fabrikejo de Absoluto. Jeho sloupec 
vydá asi 60 řádek po 40 písmenech (me
zery v to počítaje).

Esperanto & Komerco, societo por apliko de 
Esperanto en komerco kaj industrio Praha oka- 
zigis ĝeneralan kunvenon marde la 20. de 
marto, en la Kom erca Ĉambro en Praha

Plue ni intencas aranĝi specialan fakkunvenon 
dum la IV. Cehoslovaka kongreso en Teplice- 
Sanov dum Pentekosto kaj, se anoncos sin 
sufiĉe da samideanoj el la Respubliko, spe
cialan karavanon esperantistan al la Foiro en 
Budapest, la 28. IV. ĝis 5. V. Laŭ sciigo el 
Budapešť estas atendataj multaj samideanoj el 
Jugoslavio, Rumanio kaj Aůsťrio. La ekskurso 
daůrus 3 tagojn, pri la diversaj rabatoj kaj 
prezoj ni skribos en la venonta numero kaj 
volonte respondos ĉiujn koncernajn demandojn 
ankaŭ direkte. EKO -Praha X II,, Čermákova 7.

Meritplena laboro de Jindřiška Wurmová. La 
konaťa ĉehoslovaka pacifistino faras kun spe- 
ciala permeso de instrua ministerio, kiu eldonis 
apartan dekreton al lerneja j direktejo j pri la 
aféro, oftajn prelegojn en duagradaj lernejoj 
pri la pacifista movado kaj pri la Ligo de 
nacioj. En la lasta jaro ĝi tion faras kiel dele- 
gitino de „Csl. societo por Ligo de nacioj".' 
La raportanto havis okazon aŭdi sian prelegon 
en reallernejo en Bratislava en decembro 1927 
kaj li povis kun ĝojo konstati, kiom bonan 
kaj daŭran impreson farxs ŝiaj konvinkaj pa- 
roloj, en kiuj ŝi ankaŭ ĉiam aludas esperantem,

Korekto. Sur la paĝo 6., dua kolono, forigu la 
23an linion.

Líbroj de Ferdinand Hirt Leipzlg:
Bennemann: Internacia Kantaro: Tekstaro . . 5 -

Muziknotoj . 16--
Aŭstralio, Delsudo kaj Laiho, Ilustr., bindita . 50'- 
La Vendreda Klubo, Dr. Dietterle, 11 orig.

a rtik o lo j.................................................................... 2 0 -
Historio de Esperanto, Privat, I. brož. . . . 1 3 -

vázané . . 20 - 
„ „ „ II. pouze váz. . 4 8 -

Vivo de Zamenhof, Privat, brož. 20 Kč, váz. 2 8 -
La Malŝparulo, F, Raimund, 97 str......................16 -
Palaco de Danĝero, Wagnalls, 206 p. v á z .. . 48 -

INTERNACIA MONDL1TERATURO (I. M.)

Každý svazek 13 Kč. Dvojitý 20 Kč. Pět libovol
ných svazků 48 Kč. Všech 20 svazků, vázaných 
vždy po pěti (1—5, 6— 10,11— 15, 16—20) po 48 Kč.

1. Hermano kaj Doroteo, Goethe, 77, p. . . 13’-
2. Legendoj, Niemojewski, 74 p..........................13 -
3. Elektitaj noveloj de Turgenev, 81 p. . . 13-- 
4 La Nigra Galéro, W. Raabe 64 p.................1 3 -
5. El la „Camera Obscura", Hildebrand 64 p. 1 3 -
6. El la Skizlibro, W. Irving, 64 p....................13 -
7. La mirinda historio de Petro Schlemihl, 

Chamisso 84 p ................................................... 13’-
8. Nuntempaj Rakontqj, Stamatoy, 80 p. . . . 131-
9. Hebreaj Rakontoj, Salom. A lehem, Perec,

78 p . .................................................................... 13--
10. Tri Noveloj de Puŝkin, 67 p..............................
11.-12. Deklaracio, de Japano Arišima, 125 p. 20 -
13. Ses Noveloj de Edgar Poe, 80 p................... 13'-
14. La Firmao de la Kato, B alzac..................... 13‘-
15. Orientaj Fabeloj, de Ruso Doroŝeviĉ 64 p. 13'
16. Noveloj, de H. Sienkiewícz, 64 p.................. 13'-
17. Insulo de Feliĉuloj, Strindberg, 69 p. . . . 13'-
18. Barbaraj Prozaĵoj, gertrana, kataluna 64 p. 13 -
19. Ano del’ ringludo, Simunoviĉ, kroata, 86 p. 13 -
20. Servokapabla, Eekhoud, 71 p......................... 13 -
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N U M E R O  24 . M A R T O  1 9 2 8 .

IX. GENERALA KUNVENO
de Cefioslovaka Asocio Esperantista 

okazas

d i m a n ĉ e ,  l a  1. A p r i l o  1928, je la 
9. h. materie e n l l r b a n o v a k a v á r n a ,  
Praha-II., Václavské nám. 33., I. etaĝo 

(dua domo super Jindřišská ulice)

Program o:
1. Protokolo de la V III. jarkunveno.
2. Raportoj de la funkciuloj.
3. Budĝeto por 1928.
4. Elekto de la novaj komitato kaj ko- 

misiono.
5. Liberaj proponoj.

AL LEGANTOJ DE LA PROGRESO  
KAJ ČIUJ CETER A J CS. 

SAM IDEANOJ!

Ĉeĥoslovaka Asocio Esperantista di- 
rektas al vi insistan alvokon, ke vi eiuj 
fariĝu ĝiaj membroj en 1928. Dankan- 
te al la membroj ĝisnunaj, ni esperas 
ke ili restos fidelaj al nia Propaganda 
Centro, kaj helpos en siaj lokoj, en siaj 
kluboj varbi pliajn membrojn. En la 
nuna tempo de ĝenerala organiziĝo est
as nedubeble, ke ankaŭ por nia movado 
validas la devizo: En unueco estas for
to. Laboru kiel ajn sukcese en via loko, 
la rezultato de viaj klopodoj havos nur 
lokán signifon, se vi ne laboras man’ en 
mano kun viaj sambatalantoj en la tuta 
respubliko. La efiko de via loká propa
gando centobliĝos, se pere de Centro 
ĝi donos instigon al samideanoj de la 
lokoj ceteraj. Krom tio, kiu zorgu pri 
lokoj, kie ankoraŭ neniu samideano 
ekzistas? Estas en nia lando ankoraŭ 
multe da lokoj, sufiĉe gravaj kaj gran
da j, kie neniu espisto sin aŭdigas. Pri- 
labori tiajn lokojn per propagandiloj, 
per gazetara servo, per paroladoj k. s., 
kiu tion faros, se ne Centro, almenaŭ ĝis 
tiu tempo, kiam dank’ al laboro de la

§ 15. stanov: Nejprve se projednávají před
měty ohlášeného pořadu jednání a teprve potom 
návrhy, které nejsou na pořadu, avšak jen 
tehdy, když byly ústřednímu výboru nejméně 
3 dny před konáním valné schůze ohlášeny neb 
když s projednáváním dotyčného návrhu pro
jeví souhlas aspoň desetina přítomných nebo 
zastoupených členů.

§ 16. Každý člen Svazu, jenž zapravil členský 
příspěvek, připadající na rok, o  němž valné 
shromáždění se koná, a okolnost tuto prokáže 
potvrzením na legitimaci členské, jest oprávněn 
zúčastnit! se jednání ve valných shromážděních. 
Výkon oprávnění tohoto může každý člen Svazu 
přenésti na kteréhokoliv jiného člena Svazu 
tím, že mu odevzdá svoji legitimaci členskou, 
kterou dlužno ve valném shromáždění před
ložití.

§ 17. Valné shromáždění je s t  způsobilé usné- 
šeti se, je -li přítomna čtvrtina členů Svazu, 
ať osobně nebo zastoupením- N esejde-li se tento 
počet, koná se o hodinu později nové valné 
shromáždění, které se může usnášeti za každého 
počtu přítomných členů.

Centro iu movado en tiu loko naski- 
|os.

Čerte, nek f i n a n c a n ,  nek grandan 
m a t e r i a n  profiton vi havos estante 
membro de CAE. Tamen librajn pre- 
miojn senpage CAE* donas, aŭ por pre
zo malaltigita. Sed ĉefa motivo, kiu de
vas vin instigi al aliĝo estas sento aŭ 
konvinko, ke ni devas esti f o r t e  k a j  
p o t e n c e  a r m i t a j  kontrau la granda 
maso da publiko ankoraŭ n e e s p e r a n -  
t i s t a .  Ne pensu, kian profiton donos 
CAE al v i, preferu vidi, ke la m o v a d o 
havos grandan profiton de la fakto, ke 
vi estas membro de CAE. Car malgraŭ 
la granda! sukcesoj de esperanto, ni 
ĉiam ankoraŭ estas en la stato, ke la 
movado pli multe p o s t u l a s  de siaj 
anoj ol ĝi al ili povas d o n a c i .  Tiu 
stato čerte ŝanĝiĝos. Estas jam nun 
granda diferenco inter la utiloj de la 
movado en la unuaj tempoj kaj en la 
nuna periodo. Tiu utilo čerte kreskos 
ĉiam pli kaj pli. Sed same, kiel la gran
da parto de tio, kion ni nun povas ĝui, 
estas rezultato de la o f e r o j  de tiuj, 
kiuj laboris antaŭ ni, same se ni de- 
ziras * *  kaj tion ja deziras čiuj — ke 
la aféro ĉiam pli kaj pli kresku kaj 
donu ĉiam pli kaj pli grandan utilon
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almenaŭ al niaj sekvantoj, ni devas kon- 
scii, ke sen oferoj de tempo energio 
kaj m o n o  tiu kresko tute ne estos 
ebla. — Eĉ se ni organiziĝas en orga- 
nizajo, kiu havas la celon jam nun eb- 
ligi utiligon de nia lingvo, eĉ tiam — 
kaj ĝuste pro tio — ni ne rajtas for- 
gesi, ke ju pli da homoj, estas kapa- 
blaj uzi la lingvon, des pli tia societo 
utilas nin. Kaj ĝuste la Ňaciaj Societoj
— la Própagandaj Centroj zorgas ja, 
ke la nombro de tiaj personoj ĉiam 
kresku.

Helpu vian Propagandan Ceníron, la Cefio- 
slovakan Asocion Esperantistan!

Jara  kotizo estas 16 K ĉ; la kluboj povas 
gin enkasigi en partopagoj monatai aŭ jar- 
kvaronaj. Tiu sumo 16 Kč enhavas 2 Kĉ kiel 
kotizon al K. R. — Konstanta Reprezentantaro 
de 1 a Naciaj Societoj, — kiu helpas per la 
kolektita mono laborojn de Internacia Centra 
Komitato.

Pagante oni indiku sur pagilo per literoj 
S, D, K, C, P , kiun senpagan premion oni 
deziras ricevi:
S  — Svaz národů o esperantu, 48 str., 12 X 16 

cm
D — Devoj de la Homo, de Mazzini, 164 str.,

11 X  16 cm
K — Jak  byl rozřešen problém jazyka meziná

rodního v obchodu (konference v Benátkách), 
44 str., 15x23 cm 

C — Collinson: Esperanto a jeho kritikové, 24 
str., 15x23 cm 

P — Paceduka Konferenco en Praha, 1927, ple
na raporto (nova premio por 1928).
Indiku „I“, se anstataŭ libra premio vi deziras 

ricevi esperantan insignon por 4 KĈ anst. 5 Kĉ.
Aliĝilon sendu al ČAE-Praha-VII. Sochařská, 

333, kiu sendos al vi pagilon por senkosta asig- 
no de la kotizo. ĈAE.

Antaŭ kelkaj jaro j ni estis tiel optimistaj, 
ke ni esperis atingi 1000 membrojn de CAE 
el tiuj kelkaj miloj da esperantistoj ĉeĥaj kaj 
slovakaj, kiuj vivas en nia respubliko. Bedaů- 
rinde eĉ la duonon de tiu cifero ni ne atingis. 
Mi plene konscias, ke ankaů CAE, resp. ĝia 
komitato estas kulpa pro tio, almenaŭ en tiu 
senco, ke ni ne evoluigis sufiĉan energion por 
varbado. Divido de laboro en la nova komi
tato estos necesa, absolute necesa, se ní volas 
antaŭeniri. Nur tiam, laŭ ekzemplo de aliaj, 
bone organizitaj societoj, estos eble, ke por 
CAE estu farata i n d i v i d u a  varbado per 
ĉeesto en kunvenoj kaj per dissendataj var- 
b ilo j kaj pagiloj. Čiuj saĝaj, bone pripensitaj 
planoj, diktitaj de m ultjara sperto, estos re- 
aligitaj nur se ne mankos laborantoj. — Estos 
necese aranĝi, ke ne ekz. unu persono faru 
ĝenerale ĉion, sed ke čiu, kiu havas funkcion 
havu ankaů respondecon pri plenumo de iu 
laborsfero. La nunjara ĝenerala kunveno, kiu 
okazos la 1. Aprilo, devas decidi pri gvido de 
Asociaj kaj per tio — de própagandaj aferoj 
en nia lando. Ni estu konsciaj pri tiu taško 
kaj partoprenu grandnombre! R. H.

Praha. Esperantista Klubo aranĝis la 20. I. 
sian jarkunvenon, en kiu estis elektita la jena 
komitato: Prez. Pitlík, vicprez. Koutek, sekr. 
Bloch, kas. Dobeš. Krom tio Novákové, Nyvltová, 
Fr. Novák, Tarantíková, Ŝustr, Echtner, Ing. 
Molnár, Kratochvílová, Boháč, Lederer. Of.

P lia j Informoj pri la klubo estis petitaj de 
S-ro Bloch.

Prahaj jubileaj aranĝoj. Aldone ni publikigas 
interesajn datojn komunikitajn al ni de la  K lu
bo. La ekspozicion en M erkur vizitis 383 perso
noj, kvankam oni vendis 535 bileío jn. El la 
vizitintoj estis sole 64 klubanoj, plie 7 ekster- 
landanoj: 3 Hispanoj, 2 Vienanoj, 1 Svedo kaj 
unu Jugoslavo. — 209 personoj aĉetis bileton 
por Festvespero en Obecní dům. Por la urbo 
partoprenis S-ro Holoubek, plie Jugoslavia vic- 
konsulo Dro K rajcer. — La paroladon de F-ino 
Supichová partoprenis 85 p. — B ela j estas la 
ciferoj pri la havigo de la ekspozicia materialo. 
Entute 54 p. pruntis (38 el Praha, 18 eksteraj). 
En la cifero 38 estas 7 esp. organizajoj. La klubo 
dankis speciále al čiu pruntinto.

Praha. Rondeto de esperantistinoj aranĝas 
ĉiam merkrede vespere (19—20 horo), kurson por 
progresintoj kaj poste membrán kunvenon kun 
ekzercado de esperanta konversacio en Ženský 
Klub, Praha, Poříč, 5 (en la domo de Bio 
Sibiř). Of.

Praha. Čs. YMCA aranĝis la 27. I. paroladon 
de S-ro Echtner: Esperanto, interligilo de la 
nacioj. Sekvis diskuto, kiu rezultigis 17 p. por 
nova kurso. — Tiu kurso, vizitata de 32 p. 
estas gvidata de S-ino Bendová. E.

Praha. Tri lernantinoj de burĝa lernejo Pra- 
ha-VII. u Studánky, Čandová, Exnerová, Kune- 
sová kursaninoj de F-ino Šupichová estis pre- 
miitaj de D-ro Privat por bela ilustraĵo al la 
kristnaska rakonto publikigita en Esperanto de 
UEA.

štataj ekzamenoj en Praha. La 14. Novem- 
bro 1927 faris esperanto-ekzamenon ĉe la g e r- 
m a n a  komisiono: S-ino Marie Kaller, Neutra, 
kaj S-ro Anton Mayer, instruisto en Cheb. 
Ce la ĉ e fi a komisiono anonciĝis neniu kandi- 
dato(l).

Kolín. Fininte siajn kursojn, E. Klubo aranĝis 
la 24. Febr. en sia sidejo amikan vesperon. 
Dir. Horáček el Kutná Hora parolis pri 40jara 
ekzisto de esp-o kaj pri lOjara datreveno de 
morto de Zamenhof. Sekvis himnoj esperan
tista kaj čefioslovakaj. En la riča programe 
partoprenis klubanoj Kolín kun helpo de klu
banoj Kutná Hora. Nombro de vizitantoj kon- 
tentigis kaj fortigis la Klubon al plua diligenta 
laboro. — La Klubo kunvenas čiun duan kaj 
kvaran vendredon en kafejo  Areo, Zálabí. — 
Generala kunveno okazos 30. Marto en la 
klubejo. C.

Brno. Esperantista Klubo aranĝis la  16. Dec. 
V e s p e r o n  je  40jara jubileo de esperanto kun 
jena programo, kiu bone sukcesis kaj estis 
multe aplaůdata. La himnon kantis S-ro j Drlík, 
Jeřábek, Sembera kaj Válka. Pri 40 ja ro j de 
esperanto parolis direktoro Fridrich. Violonludis 
S-ro Mirko Sembera, fortepiane solludis S-ro
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Krchňák el Blindula Instituto. Valson de Chopin 
dancis F-ino Zora Šemberová. Esperantajn kan- 
to jn  kanťis S-ino Hela Stejskalové, du poe- 
mojn deklamis S-ro Martinek. — De la 16. 
Nov. la ĵurnalo „Ruch" enhavas ĉiuvendrede 
e s p e r a n t  o-a n g u 1 o n kun Informoj pri esp-o. 
Ni dankas tion al S-ro Petr. Vŝk.

Bystřice p. H, De la 1. Jan. 1928 S-ro Th. 
Čejka i n s t r u a s esperanton al 20 gelernantoj 
de la IV. klaso de la b u r ĝ a  1 e r n e jo .  Min.

Hradec Králové. La ĝen. kunveno de la Kluho 
okazis la 25. Jan. El la detala raporto de la 
sekretario: 21 2 1927 vizito de Holandano Smit, 
arnika vespero kun artoplena programo. — Kurso 
de S-ro Borovka inter anoj de la ĉeĥoslovaka 
ekíezio. —i Diversaj ekskursoj al samideanoj 
de la ĉirkaŭaĵo. — Partopreno en la regionaj 
kunvenoj. m t Kurso por progresintoj. — Vizito 
de bulgaraj samideanoj Sapungiev kaj Seker- 
giev. — Vizito de D-ro Domec, ka j de S-ro 
Course el Ánglujo. — Kurson por komencantoj 
aranĝis YMCA. Propagandon por la kurso pagis 
S-ro Sklenĉka. — La klubo havas 24 m., ili 
e i u j  e s t a s  m e m b r o  j d e  Ĉ A E .  — Loka 
gazetara servo: Konstanta rubriko en „Stráž 
Pokroku", 21 publikigitaj artikoloj verkitaj de 
Sklenĉka. En aliaj 6 gazetoj sume 13 artikoloj 
(el Progreso).

Jarom ěř. Gojiga informo venas el tiu ĉi urbo, 
kie la movado dum la lasta j tempo iom dormis. 
En la jarkunveno Sa 9. X II. estis elektita nova 
kom itato: prez. JlID r. Konečný, vieprez. S-ino 
Scholzová, sekr. Fleischer, kas. Sedlák. Kurson 
gvidos sam. Hoffmannová kaj Scharfenberge- 
rová. 10 iu. a  1 i ĝ i s a l  Ĉ A E. Of.

Kladno. Kurson por 8. p. gvidas F-ino Vlč
ková. La jarkunveno okazinta la 24. Jan. elektis: 
prez. J .  Jahoda, vieprez. Kočí, sekr. Střihavka, 
kas. Biskup, bibl. Vlčková. Korespondaĵoj al 
V. Střihavka, Kladno-Kubeck 980. Kunvenoj ĉiun 
duan kaj kvaran mardon en kafejo  Slavia.

Hnidousy. Sub la nomo de la Klubo Kladno 
okazas kurso, en  kiu S-ro Střihavka instruas
9 komencantojn.

Librantice ap. Hradec Králové. Nova klubo 
fondita. Prez. Dus, ĝardenisto; vieprez. Šrámek, 
m eblisto; sekr. Šulc, m eblisto; kas. Vašafa, 
meblisto. 10 m e m b r o j  a l i ĝ i s  a l  Ĉ A E .  —- 
Kurson gvidis S-ro Šulc, por 13 p.

Olomouc. La ĝen. kunveno de Esperanto So
cieto okazis la 19/2 kaj nomis S-ro jn  Kudela 
kaj Neužil, honoraj membroj. Nova komitato: 
Prez. Kudela, vieprez. Neužil, kas. Schauhuber, 
komit. Mastný, Mrázková, Srovnal. — Laŭ la 
decido de la urba konsilantaro de 19/1 estis 
permesita oficiala instruado de esperanto kiel 
nedeviga objekto en knabina burĝa lernejo. 
Depost 1/2 S-ro Neužil instruas 32 lernantinojn. 
30 m. a 1 i ĝ i s a l  CAE en 1927. K.

Lažany Def. ap. Horažďovice. S-ro. lerne- 
jestro  Machek parolis pri E. la 29. 9. antaí
10 instruisíoj.

Velký Bor ap. Horažďovice. S-o Machek' 
parolis al 22 p. Al kurso aliĝis 16 p.

. , Slatina ap. Horažďovice. S-o lernejestro Ma 
chek instruas 6 p.

Schulhof-vespero en Pardubice.
Esperantista klubo „Dro Schulhof" en Par 

dubice aranĝis la 26an de novembro pietan ves 
peron por honorigl la memoron sia fondintc

Dro Schulhof, esperantista poeto, kiu eídonis 
3 volumetojn de siaj belaj esperantaj poemoj, 
vere admirindaj. Dank* al afabla kunlaboro de 
emineníaj lokaj muzikistoj kaj profesoroj de 
la loka muzika lernejo, la vespero tre bone suk- 
cesis.

Holešov. Privatan kurson, kun permeso de 
la direktoro gvidas por 13 studentoj de gim- 
nazio prof. Růžička.

Hora Kutná. Por sia partopreno en la re- 
giona ekspozicio en Čáslav 1926, loka Klubo 
ricevis honoran diplomon, kiu nun ornamas 
la klubejon. — Kurso por 20 komencantoj 
estis gvidata de dir. Horáček. — M ortis S-ro 
A. Silaba, fotografisto, komitatano de la Klubo 
depost ĝia fondo (1909—1927). — La Klubo 
aranĝis jubilean rememoran vesperon la 17. 
Dec. Hor.

Kolín. Du kursojn, por 12 komencantoj kaj 
por 9 progresintoj gvidis dir. Horáček el Kutná 
Hora. Hor.

Pardubice. Kurson por 9 lernantoj gvidis 
Frl. M. Vondrová, instruistino. Of.

Slezská Ostrava. Klubo regule kunvenas íiu - 
dimanĉe je  la 16. horo en Záloženský dům, 
ĉar aliajn tagojn la membroj, minisfoj, ne po- 
vus partopreni. — 15  m e m b r o j  a l i ĝ i s  
a l  C A E .

Ŭsfi nad Orlicí. Kurson por 15 komencantoj 
gvidis S-ro Vaŝiĉek. — La sama instruis en apuda 
vilaĝo D o l n í  D o b r o u ĉ  18 lernantojn. 
A l  C A E  a 1 i ĝ i s 3 1 m e m b r o j .

NIC NA SVĚTĚ NENÍ DOKONALÉ.

Znamenitý fysiolog německý H. 
H e l m h o l t z  prohlásil o lidském oku, 
že by je vrátil optikovi, kdyby mu zho
tovil optický přístroj s tolika chybami. 
Helmholtz ještě vězí v předsudku, že 
vše na světě má býti co nej dokonalejší. 
Ale nač má člověk oči? Jistě především 
k tomu, aby se mohl dobře rozhlédnouti 
ve světě, který ho obklopuje, aby si 
mohl vydělati chleba, a také snad, aby 
se mohl potěšiti z krásy světa. Ale to 
vše vlastně se děje v jeho mozku. Oko 
samo nevidí nic. Oko je  pouhým ústro
jem, zařízeným tak, aby paprsky světel
né mohly určitým způsobem podrážditi 
zrakový nerv, který vede podráždění do 
mozku, kde se teprve vše zpracuje a 
uvědomí a srovná v obraz okolního svě
ta. Má-li oko nějaké optické vady, ne
vadí to mnoho. Stačí, když splní úkol, 
jemuž má sloužiti. A tento úkol zase 
závisí na celkovém poměru člověka k 
okolní přírodě. Kdyby bylo nezbytně 
nutno, aby člověk rozeznával ve svém 
okolí předměty takové, které vidí dnes 
jen pomocí mikroskopu, jistě by se mu 
oči tak vyvinuly, aby i tyto drobnosti
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rozeznal. Lidské oko má své vady. 
V něm je na příklad místo, které ne
vidí, tak zvaná slepá skvrna. Ale to 
mnoho nevadí. Horší vadou je tak zva
ný astigmatismus. Mimo to bývají v 
oku dosti často drobné zákaly, které 
jsou zase zřetelné jen při umělém po
kuse. Ani ty nevadí, ježto mají jen zce
la nepatrný vliv na zřetelnost vidění.

A tak mnoho těch nedokonalostí, pro 
které Helmholtz oko zatracoval, nemá 
celkem významu, ježto oko nemá býti 
jemným optickým strojem, nýbrž jen 
pomůckou k tomu, abychom se v okol
ním světě dobře vyznali.

P r o f e s o r  C h a r l e s  R i c h e t ,  vy
znamenaný Nobelovou cenou lékařskou, 
praví o esperantu: Aeč, ať je jakákoliv, 
nemůže býti dokonalá. Nedokonalosti 
esperanta však nejsou ničím u porovná
ní s neměnitelností té řeči. Jsou prý 
zlepšené a reformované umělé jazyky. 
Budiž, ochotně tomu věříme, ale mys
lím, že po tomto zlepšení může přijíti 
zase ještě zlepšení a nová reforma. 
Zkrátka, soudím, že vždy je lepší řeč 
třebas i s nějakými nedostatky, než řeč 
neustále měněná. Od jazyka, který je 
vystaven všem možným choutkám, nut
ně se budou odvraceti lidé seriosní,

H u g o  S c h u c h a r d t ,  slavný ně
mecký filolog, praví: Nechť je tomu jak
koli, to víme ze zkušenosti, že vše, co 
se řekne v přirozené řeči, může býti 
právě tak aneb ještě lépe řečeno v řeči 
umělé. A běží o to: dopomoci k výluč
nému užívání jedné takové řeči, třebas 
to nebyla ta neilepší. A třeba mysliti na 
to, aby se síly lidí spojily k cílevědomé
mu jednání; jen z autoritativního středu 
může býti hnutí za společnou řeč šťast
ně provedeno. (Z knihy Schuchardt- 
Brevier.). (R. F.)

■9*
■■■

Z ESPERANTSKÉHO SVĚTA

317. Esperanto v jižní Americe. Hnutí 
pro všeobecné zavedení esperanta na
bývá v jihoamerických státech velkých 
rozměrů. V Peru a v Paraguayi byly 
zřízeny zemské svazy k propagaci espe
ranta a ustavena bude v nejbližší době 
též organisace v Chile. Největšího roz
šíření dosáhlo esperanto v Brazílii, kde 
se stalo užitečným dorozumívacím pro

středkem pro cizince, neznající portu
galštinu. Právě se odtud navrátil do P a
říže známý francouzský architekt Aga- 
che, jenž tam přednášel esperantský o 
výstavbě měst. Jeho přednášky byly 
hojně navštíveny brazilskými odborní
ky.

318. Maďarský filolog pro esperanto. 
Maďarský učenec doktor Balassa uve
řejnil v Pešti Hirlapu obšírné pojedná
ní, v němž z filologického hlediska mlu
ví rozhodně pro esperanto. Jmenuje je 
dokonalým mezinárodním jazykem, kte
rý za dobu své čtyřicetileté existence 
dokázal svou úplnou způsobilost a na
prostou převahu na všemi projekty roz
ličných mezinárodních jazyků.

319. Pamětní spis o japonském země
třesení napsán v esperantu. Na paměť 
posledního velkého zemětřesení v Ja
ponsku a jeho 100.000 obětí byl zřízen 
na hoře Koojasa u Tokia velký pomník. 
Do jeho základů byl vložen seznam se 
jmény všech zahynuvších a mimo to 
spis, v němž tokijský starosta Najaga 
líčí události hrozného 1. září 1923. Spis 
jest sepsán japonsky, na druhém místě 
esperantský a pak anglicky.

320. Esperanto v italských školách.
Zájem, jenž se jeví o esperanto ve všech 
vrstvách italského obyvatelstva, přiměl, 
italský ústav Meschini, aby zařadil ten
to jazyk do své učebné osnovy. Ústav 
má své školy ve všech větších městech 
Itálie.

321. Esperaintské vysílání z ruských 
stanic. V Rusku vysílá několik čelných 
stanic pravidelně esperantské rozhlasy. 
Každé pondělí jest slyšeti esperanto z 
Minsku, ve středu z Charkova a z Odě- 
sy, vždy v pátek z Leningradu, denně 
z Moskvy.

322. Propagace rakouské turistiky 
esperantem. Nákladem rakouského mi
nisterstva obchodu byl vydán vkusný 
letákový průvodce touto zemí. Byl ro
zeslán v mnoha tisících výtisků do všech 
dílů světa.

323. Estonská vláda užívá esperanta.
Ministerstvo vnitra Estonské republiky 
připravuje vydání informačního díla pro 
cizince o tomto mladém státě. Kniha jest 
sepsána v esperantu, kteréhož jazyka 
jest v Estonsku hojně a s úspěchem 
užíváno k informaci zahraničí. 19.3.28.
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